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Κ Ε Φ Α Α Α Ι Ο Ν  2 ‘. (Συνέχεια)

Δέν ¿πέρασε πολύ ώρα, καί οίκειότης 
ζωηρά καί γεμάτη ειλικρίνειαν ¿κυριάρ
χησε μέσα ε ίς  τήν- σκηνήν.. Οί δυο 
Μπόερς, ό Χρίστος Γρ;5λερ καί ό Παύ
λος Μ ένιτζες, συμπολεμτσταί και οί 
δύο τοΰ Γκύ Λακώς, δέν ήμποροΰσαν 
παρά νά κάμουν καλήν υποδοχήν είς 
τούς Γάλλους, τών οποίων α ί συμπά
θεια! ήσαν ολαι ύπέρ toil άγω 
νό ςτω ν.

“Εφθασε καί τό φαγη- 
τόν; σοΰπα φασόλια, καί 
μάλιστα φασόλια, τά 
όποϊα μέ πολλήν προ
θυμίαν ύπεδέχθησαν οί 
φυλακισμένοι, μ’ ολην 
τήν όχι καί τόσον ορε
κτικήν οψιν των. Ή  έ- 
νεργητική ζωή τών πο
λεμιστών τοΰ Κάμπου 
τοΰ Τράνσόααλ, ανοί
γει,,. ξεύρετε, φοβερά 
τήν όρεξιν.

Έπέρασαν τό από
γευμα μέ τήν συνομι
λίαν. “Εθιξαν τό ζή
τημα τής άποδράσεως, 
έκεΝςι όμως οί ανδρείοι 
ήσάν. παραπολύ γνω
στικοί ώστε νά παραδο- 
θωσιν είς ματαίας ελ
πίδας. Ή  μόνή ελπίς 
που τους Ιμενεν ήτο νά 
τους στείλουν είς τό 
Άκρωτήριρν καί, καθ’ 
οδόν, νά τους έλευθερώση κανέν μπόερι- 
κόν σώμα επιτιθέμενον κατά τοΰ τραίνου. 
Αλλά, ¿ως τήν στιγμήν ¿κείνην, δέν ήτο 
δυνατόν τίποτε ν’ αποπειραθούν.“Αχ! καί 
νά είχεν δ καθένας καί.μίαν στολήν άπό 
χαπί !... Ά ν  είχαν, τό νά φθάσουν έως 
τήν κατασκήνωσιν τών Άγγλων στρα

τιωτών καί νά προσπαθήσουν νά μάθουν 
τό σύνθημα, δια να ξεφύγου? από τους σκο
πούς, θά ήτο παιγνίδι πλέον δι’αϋτούς...

Ένύκτώσε. Τυλιγμένοι-είς τά σκε
πάσματα των καί καθήμενοι κατάχαμα, 
άφοΰ δέν είχαν καθίσματα, οί φυλακι
σμένοι,· αν καί ¿τουρτούριζαν από τήν 
ψύχραν, ήρχισαννά νυστάζουν. Ή  βροχή 
έπεφτε σάν κατακλυσμός είς τήν πόλιν.

— Σς^ςτ ! άκοΰστε, έψιθύρισεν έξα
φνα ό Γκύ.

άλυτο ι δμιοί δέν θά .. .  .  L “7>‘
περάαοΟν...» (,ΣέΧ. 91, στ. ο.-.)

"Ολοι ¿πρόσεξαν ν’ ακούσουν. "Ενα 
βαρύ κάρρο Ιπλησίαζεν" έτριζαν οί τρο
χοί του καθώς τό έσερναν αργά-άργά τά 
βώδια, τά οποία ένεθάρρυνε μία παι
δική φωνή είς ολλανδικήν γλώσσαν.

Ή  βωδάμαξα έπέρασεν όπίσω άπό 
τήν σκηνήν. Ήτο φορτωμένη με άχυ-

ρον, τό οποίον ήκουαν οι φυλακισμένοι 
νά ’τρίβεται ¿πάνω είς τό χονδρόπανον 
τής σκηνής των. ΈπεΓτα ήκόύσθη κάτι 
ποΰ έσπαζε;... ένας κτύπος δυνατός, καί 
άμέσώς βφδια καί κάρρο έμειναν ακί
νητα, ¿νώ ή φωνή του παιδιού ¿φώναζε, 
γεμάτη πείσμα...

Ό σκοπός· ήναγκάσθη νά' πλησιάση.
— Κότταξε, είπεν ό μικρός βωδολά- 

της’ Ισπίασε τό ένα άξόνι, αδύνατον νά 
προχωρήσω ! 0ά σκυλιάση από τόν- θυ-, 
μόν του ό Γιωχαννές Ρενσβουργ που πε
ριμένει τό άχυρό του.

. Ό στρατιώτης δέν άπεκρίθη' 
τόν εμελεν αν θά ¿θύμωνεν 

ή όχι ό κύριος Γιωχαν
νές Ρένσβουργ.

Ό βφδολάτης, όλο μέ . 
τήν μουρμούρα, ¿ξέζεψε 

τά βιρδια του καί α* 
πεμαΚρύνθη κατόπιν.

• τωνί
— Είνε à Ιξάδελ- 

φός μου, ό Χάνς Ρίσ- 
σικ,έψιθύρισεν ό Γκύ,. 
τοσον σιγανά, ώστε 
μόλις ήκούετο. Άν. 
ό Χάνς ε ίν ε  έδώ, 
είνε πρός χάριν μάς'. 
Ό  Γιωχαννές Ρέν
σβουργ, είς τόν -ο
ποίον ανήκει ή άμα-- 
ξιά τό άχυρο, είνε 
Μπόερ, πιστός είς 
τόν άγωνά μας,άλλα 
υποκρίνεται τόν φί
λον με τούς “Αγγ
λους, διά νά τούς 
πωλη τά άλογα ποΰ- 
•τρέφει είς τά λει

βαδιά του. Ά ς  μείνωμεν, άγρυπνοι .·  . 
Ά ν  ό Χάνς Ρίσσικ έχη αποφασίση νά 
μάς βγάλη από τήν Βλουμφοντάϊν, θα 
τό κατορθώση !

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν  Η 1· ·
"Ενας χοΜ ς ταγματάρχης·— Μ εταφορά α ίχ '  

μ α ίώ τ α ν .— Àev π ερνζ  x a yelg  J—To ώ$ο-
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. Μ γ ϊ ποΰ  ίπ ψ α ιν ε ν  ¿μ'ηράς.—Γ κοντ νά ϊτ , 
■ κύρ ιο ι ‘Ε γγλέζοι 1— Τη Αίδυμα ταξειβεύονν 

μ ί  ίξ ο δ α  της 'Αγγλίας.

~-Τί φρουρείς έδώ ; αιχμαλώτους και 
,σύ ; Παντοΰ λοιπόν αιχμαλώτους ¿χουν 
χωμένους,; Κι’ αύτή ή διαβολοδροχή που
δέν εννοεί νά σταματήση θά είσαι
βρεγμένος ώς τό κόκκαλο. ’Από πότε 

, είσαι σκοπός «δώ ;
— Εχω τέσσερες ώρες, κύριε ταγ- 

ματάρχα. _ -
—’Αρκετές ώρες δηλαδή, για ν ’ άρ- 

πάξης δέκα περιπνευμονίες, ένώ αυτοί 
οΐ καταραμένοι οί Μπόερς, ποΰ είνε 
εφτάψυχοι, ρουχαλίζουν στά ζεστά 
χμ 1 επί τέλους, 8,τι μπορεΤ κάνει ό κα
θένας ...Θάδιατάξω νά σε αντικαταστή
σουν αμέσως ... κότταξε όμως μήν τύχη 
καί άρρωστήσης,γιατί κρεββάτι δεν υπάρ
χει πουθενά για σένα.

Όλος δυστροπία, ο ταγματάρχης I- 
κκμε μεταβολήν, καί ό σκοπός, μουσκευ- 
με’νος ώς τό κόκκα 
λο άπό τήν 'μπό- 
ραν, ήρχισε πάλιν 
τον περίπατόν του, 
άνακτήσας δυνάμεις 
με τήν ελπίδα' ότι 
Οά «πήγαινε νά κα- 
Οήση κοντά εις τήν 
φωτιάν καί νά πιή 
ένα φλυτζάνι τσάι 
ζεστό-ζ«στά.

Δέκα λεπτά I πέ
ρασαν, έ’να τέταρτο 
τής ώρας .... καί δ . 
στρατιώτης ήρχισε 
να φοδήται μή
πως εκείνος ό 
ταγματάρχης,ό 
τόσον φιλάν
θρωπος,—νεο- 
φερμένος βέ
βαια, διότι, αυ
τός δέν τόν I- 
γνώριζεν— εί
χε λησμ-ονήση τήν υπόσχεσίν του. Μετ’ 
ολίγον όμως ήκουσε βήματα πνιγμένα 
έίς τό 'παχύ στρώμα τής λάσπης' ήτο 
ό σκοπός που έπήγε νά φέρη ό ταγ-. 
ματάρχης. Ό  καλότυχος σκοπός, τόν ό- · 
ποΤον ήλθαν ν’ άλλάξουν, έφυγε, καί ό συ
νάδελφός του άνέλαδε τά καθήκοντα του.

Οί φυλακισμένοι, που είχαν καρδιο
χτύπια μέ τόν έλάχιστον κρότον, τόν . 
ήκουαν νά πηγαινοέρχεται. Ή  ώρα ήτο 
9 περίπου" έξω,' νύκτα-σκοτάδι. «Κα
τάλληλος καιρός γιά φευγάλα ! » — 
εσκεπτοντο οί φυλακισμένοι, καί έπανε- 
λάμδαναν από μέσα .των αΰτήν τήν έρώ- 
τησιν, είς τήν οποίαν δεν κατόρθωναν 
νά εΰρουν άπάντήσιν : ,

— Πώς θά μας έλευθερώση ¿κείνο' 
τό παιδί;

Ό  Γιάγκος καί ,ό θεΤός του δεν ήσαν

και τόσον αισιόδοξοι" δεν είχαν καμμίαν 
αμφιβολίαν διά τό άτρόμητον θάρρος τών 
δύο διδύμων, δέν τά «πίστευαν όμως ικα
νά νά εφεύρουν στρατήγημα τόσον τε
χνικόν ώστε νά γελάσουν τήν έπαγρύ- 
πνησιν τών "Αγγλων.

Οί δύο Μπόερς, απ’ εναντίας, καθώς 
καί· ό Γκύ, ήσαν βέβαιοι ότι ή απόπειρα 
θά έπετύγχανε καί εσυλλογίζοντο ότι ό 
Χανς ουτε θα Ικαμνε κάν τήν απόπει
ραν, άν δέν ήτο βέβαιος διά-τήν έπιτυ- 
χίαν.

ΤΗσανΊτοιμθι, άοπλοι, διότι τά όπλα 
των είχαν κατασ^εθη, αποφασισμένοι 
όμ.ως νά πωλήσουν ακριβά τήν ζωήν των.

Όλων τά μάτια ήσαν προσηλωμένα 
πρός τήν Θύμαν τής σκηνής, πρός τό κι
νητόν πάνινον φύλλον, τό όποΤον ήτο 
τώρα κατεβασμένον. Έσιωποΰσαν, διά 
ν ’ αφίνουν τόν σκοπόν να ΰποθετη ότι 
έκοιμώντο. Ό σκοπός αυτός είς τήν πε- 
ρίστασιν έκείνήν ήτο ό πραγματικώτερος 

κίνδυνός των. Έξαφνα 
ορμητική καί παγερά 
ριπή τής άνεμοβροχής 
είσέβαλεν είς τήν σκη
νήν" ή Ούρα της ,ειχεν 
«νασηκωθή, καί έ’νας 
άνθρωπος έτ.ρύπωσε μ¿r 
σα, καί Ιπλησ/ασε πρός 
τούς φυλακισμένους, οί 
όποιοι Ιμεναν άφωνοι 
καί ακίνητοι,κάμνοντες 
τούς κοιμισμένους; Ό 
νεοφερμένοςίσχυψε καί 
¿ψιθύρισε με φωνήν μό
λις άκουομένην:

— Κάμετε γρήγο
ρα! . .  Γκύ, θά -εδρης 
μέσα είς τό δέμα τρεϊς 
στολας από χακί, τήν 
μίαν αξιωματικού διά 
σέ, καί τάς άλλας δυο 
διά τούς συντρόφους 
σου. Οί . Γάλλοι άς 
μείνουν όπως είνε" ε

μείς θά κάμωμεν τούς Άγγλους, καί 
θά όδήγησωμεν, τόν Τζάκ Χίνδων χαί 
τόν συνένοχόν του.είς τόν. σταθμόν.,.τής 

"Βλουμφοντάϊν, διά νά: τούς Ιπιβιβάσω- 
μεν'είς τό τραίνον τών 10·

Χωρίς- νά χάσουν καινόν, οΐ τρέϊς 
αιχμάλωτοι εσπευσαν ν’ αλλάξουν εν
δύματα' όσωτήρ των είχεν έξαφανισθ^., ,' 

.Μετα τινα λεπτά' τής ώρας, άλογα 
¿ποδοβολούσαν όπίσω'άπό τήν σκηνήν, 
και ή αυστηρά φωνή ενός Άγγλου αξιω
ματικού ήκούσθη:.

—1 ’Εμπρός ! οί αιχμάλωτοι Ιξω, καί 
γρήγορα!

Ύπήκουσαν" καί είδαν, ΰπό τήν βρο
χήν, μ’ ένα κλεφτοφάναρο είς τό χέρι, 
ένα λοχαγόν, καλοφορεμένον, μέ τήν 
στολήν του τήν τελείως άψογον, άπό 
τήν κορυφήν έως τά λεπτά λουστρίνια

υποδήματά του, τά όποια μόλις ήσαν 
πιτσιλισμένα με μερικά στίγματα λά- 

•σπης.
’Ακίνητος, κρατών τό όχλον του είς 

προσοχήν, ό σκοπός, μέ τα νώτα πρός 
τήν σκηνήν, έκότταζε τήν άναχώρησιν 
τών αιχμαλώτων... Ό Τζάκ Χίνδων καί 
ό συνένοχός του ¿πήγαιναν μέ τά χέ
ρια δεμένα όπίσω μ’ Ινα λουρί, του 
οποίου τήν ακραν ¿κρατούσαν ό Χρίστος 
Γρόβλερκαί ό Παύλος Μένιτζες, μετημ- 
φιισμένοι είς στρατιώτας... Είς τό πλευ
ράν· των έβαδιζε τρίτος στρατιώτης. Ό 
λοχαγός ί'ππευσεν είς τόν -ίππον του, 
.τόν όποιον ενας μικρός στρατιωτάκος 
έκρατοΰσεν από τον χαλινόν" ενας ύπο- 
λοχαγός τόν συνώδευε, καί ό ύπολοχαγός- 
αΰτός ήτο,ό Γκύ Λακώς. Καί οί δύο 
¿προχώρησαν βάδην, ακολουθούμενοι ύπό 
τοΰ μικρού καί ύπό τών αιχμαλώτων, 
τούς οποίους Ιπέδλεπαν από κοντά οί 
•στρατιώται.

, Τό αγγλικόν στρατόπεδον ήτο έρη
μον. Κατω από τας κλειστας σκηνάς, 
έπερνοΰσεν ολίγον φώς, καί ¿θνικά ά
σματα αντηχούσαν, τα όποια ενίοτε ¿σκέ
παζαν αί συγχορδίαι τού πιάνου ή αί 
βαρυφωνίαι τού αρμονίου, πού έφθαναν 
άπό τά ξενοδοχεία, όπου οί κύριοι αξιω
ματικοί και αί χ ,υ ρ ία ι των είχαν διοργά
νωση συναυλίας.

■Κανείς δεν ¿γύριζε' νά κυττάξη τούς 
φυγάδας" δυστυχώς όμως, ή βροχή είχε- 
παύση και η ,γαληνη εκείνη δεν ήτο 
παράξενον νά γεμίση'τώρα τούς δρόμους 
μέόχληρούς περιπατητάς.

Τήν στιγμήν που τό μικρόν απόσπα
σμα διέδαινε τόν περίβολον τοΰ στρατο= 
πέδου και Ιφθανεν είς τήν γραμμήν τών 
σκοπών;'ενας άνδρας και Ινα αγόρι, ' 
που εϊχαν: εΐσέλθη πρό ολίγου είς τήν 
πόλιν, διέσχισαν τόν φωτεινόν τομέα 
πού έσχηματίζετο άπό τά πολλά φώτα 
ένός φυλακείου.

Ηϊσαν μαύροι καί οί δύο, καί ό λο- - 
χαγός δικαίως ήπόρησεν, όταν τούς είδε 
να περιφέρωνται ακώλύτως. είς τήν πό
λιν, όπου ή είσοδος ήτο άπηγορευμένη 
είς τούς. Κάφρους άπό τάς 9 τό βράδυ.
. Ό Γιάγκος καί ό ΘεΤός του έρρίγη- 

σαν' είχαν αναγνώριση τόν Μόναν καί 
Ίανόν, καί .έσκυβαν διά νά κρύψουν τά 
πρόσωπά των' άλλα ό μικρός, ό όποΤος 

' έφαίνετο ότι είχε πολλήν επιθυμίαν νά 
τούς ίδή ποιοι ήσαν, είχε σταθή με τόν 
'σύντροφόν του διά νά κυττάξη τό. από
σπασμα καθώς ¿περνούσε, άμφότεροι 3ε 
¿προσπάθησαν νά διακρίνουν τό πρόσω- 
πον τών Γάλλων.

Κρύας ίδρώς έβρεξε τό πρόσωπον τών 
δύο αιχμαλώτων,, άπό τόν φόβον των 
μήπως οί μαύροι τούς αναγνωρίσουν καί 
φαντασθούν νά παρέμδουν, καί συνεργή- . 
σουν οϋτως ώστε ν’ άποτυχη ή άπόδρα- 
σις τών ανδρείων εκείνων, οί όποιοι μέ

ί

“’Από πότε είσαι οχ οπός ¿8S>;..,¡> (Σ  90.)
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τάσην γενναιοφροσύνην ήθέλησαν νά τούς 
σώσουν μαζί των..

Ό Γιάγκος Ιλαβε τότε μίαν αίφνι- 
δίαν άπόφασιν' ύψωσε τήν κεφαλήν, καί 
άτενίζων εις τά μάτια τόν Ίανόν, έξη- 
χολούθησε νά προχωρή.’Ο μικρός Ιστρε- 
ψεν άλλου τά μάτια, καί ¿τράβηξε τόν 
δρόμον τ.ου μέ ύφος «διάφορον. ’Αλλά, 
άφού Ικαμεν όλίγα βήματα, Ιστρεψε πά
λιν όπίσω μαζί μέ τόν σύντροφόν του" 
κατόπιν, διαβαίνων εμπρός άπό τό άλογο 
τού ψευδολοχαγοΰ, έσκυψε ώς διά να 
σηκώση κάτι τι από κάτω.

Ό αξιωματικός ήναγκάσθη νά στα- 
- ματήση τό αλογό του, Ιμ.εινε δέ έκθαμ
βος, όταν ό Ίανός, τήν στιγμήν πού 
εσηκώνετο, τοΰ άνεκοίνωσε μέ χαμηλήν 
φωνήν, εις τρόπον ώστε μάνός αυτός να 
τό άκούση, τό σύνθημα, τό όποΤον «λλως 
τε ό Γιωχαννές Ρένσβουργ του είχε μη- 
νύση άπό πρίν. ΤΗτο δέ τό σύνθημα ή 
λεξις «Βήθήλ», τήν όποιαν οί Άγγλοι· 
είχαν έκλεξη πρός τιμήν μιας νίκής, τήν 
όποιαν εΐχε κερδίση ό στρατηγός "Αμιλ- 
των είς τήν τοποθεσίαν τήν φέρουσαν τό 
βιβλικόν αύτό όνομα.

— Τήν διαταγήν εξόδου τών αιχμα
λώτων,—έζήτησεν ό σκοπός, αφοΰ ¿χαι
ρέτισε μέ σεβασμόν τόν άνώτεράν του.

'— .Πήγαινε μόνος σου νά τήν πάρης, 
κτήνος I άπήντησεν ό λοχαγός’ ό κ. 
Επόπτης έστειλε καί μ’ ¿φώναξε πρό 
είκοσι λεπτών τής ώρας, άμα ελαβε τη- 
λεγραφικώς τήν διαταγήν νά Ιξαπο-. 
στείλη. τόν Τζάκ Χίνδων είς τήν Πόλιν 
τού ’Ακρωτηρίου, μέ τό πρώτον τραίνον, 
πού θά έφευγε'..,

— Περάστε, κύριε λοχαγέ, οί αιχμά
λωτοι όμως δέν θα περάσουν’ ή διαταγή 
είνε ρητή.

Ό αξιωματικός εδγαλε τόώρολόγιτου.
— Πολύ καλά, είπε' ή ώρα είνε 9 

καί 48, καί τό τραίνον φεύγει είς τάς 
10" θά τό χάσωμεν, διότι επιστρέφω νά 
κάμω τήν αναφοράν μου είς τόν κ. Ε 
πόπτην" θά δώσης λόγον έσύ, ϊ ι ’ αύτήν 
τήν καθυστέρησιν. .

"Εκαμε μεταβολήν, διέταξε με τρα- 
χείαν φωνήν τούςανδρας του νά έπιστρέ- 
ψουν όπίσω, καί άφησε τόν σκοπόν ανα
ποφάσιστον, ταλαντευόμενον μεταξύ τοΰ 
φόβου μήπως τιμώρηθή, καί τοΰ σεβα
σμού πρός τάς οδηγίας ποΰ είχε λάδη.

—Αυτός ό Τζάκ Χίνδων είνε τόσον 
σημαντικόν πρόσωπον, ώστε, άν αί δια- 
ταγαί ποΰ ήλθαν διά λογαριασμόν του 
δέν εχτελεσθοΰν, ήμπορεϊ νά μου στοιχί
ση άκριβά,—έσυλλΟγίζετο.

Ό  λοχαγός δέν είχεν άπομακρυνθή 
ούτε πενήντα μέτρα, όταν δ στρατιώτης 
τόν έφώναξεν όπίσω:
• — Κύριε λοχαγέ;. .

— Τ( τρέχει; ήρώτησεν άγερώχως ε
κείνος.

( Έ π ε τ α ι  συνέχεια) Ν . ΠΟΡΙΩΤΗΣ

^ΘΗΝΑΙ'ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΟΑΑΙ

Μ Α Ρ Α Θ Ω Ν

Α γ α π η το ί μ ο ν ,

ggsg  ΜΑΘΑΤΕ βεβαίως τά·
i lm  ^«τά τήν ώραίανπρό-

τασιν, τήν όποιαν'

τής έν Μαρα- 
θώνι μάχης. (490 π. X.) Ό κ. Παπα- 
μιχαλόπο'υλος λοιπόν Ιπρότεινε νά έορ- 
τασθή έπισήμως ή ένδοξος αΰτη ήμερα, 
καί τήν πρότασίν του ή Βουλή άπεδέ- 
χθη μετ’ ενθουσιασμ.οΰ. Έπ&ιδή δέ άλ
λος ’Αθηναίος πατριώτης, ό. μακαρίτης , 
Σκαρβούλης, πρό δύο-τριών έτών, άφήκε 
δια διαθήκης γενναίου ποσόν πρός "βρυ- 
σιν άνδριάντος εις τόν Μιλτιάδην, έπρο- 
τάθη νά κατασκευασθή επί τη ευκαιρία 
τού ίωβιλαίου ό άνδριάς τοΰ νικητοΰ τού 
Μαραθώνος, καί ναποκαλυφθή τήν ημέ
ραν τής εορτής έπι rot? τύμβου τών Μα
ραθωνομάχων. Σημειώσατε ότι τω 1910 
θά τελεσθοΰν ¿ν Άθήναις ’Ολυμπιακοί 
'Αγώνες, αί δύο έόρταί θά συμπέσουν, 
καί ούτως ή Ιπέτειος τής νίκης τοΰ' 
,Μαραθώνος θα έορτασθή μετα μεγαλη- 
τέρας άκόμη λαμπρότητος καί Ιπίσημό.- 
τητος, αφοΰ θα λάβουν μέρος είς‘αυτήν 
καί όλοι οί ξένοι, "Ελληνες, και /?άρ· 
β α ρ ο τ , Soot θά συρρεΰσόυν τότε είς, 
τάς ’Αθήνας έπ’ εύκαιρό? τών ’Ολυμ
πιακών ’Αγώνων.

Προμηνύεται λοιπόν μία Ιορτή ¿ξό- 
χως ώραία, επιβλητική, συγκινητική. 
Φαντασθήτε τόν ανδριάντα τοΰ Μιλτια- 
δου, είκοσιτέσσαρας όλους αιώνας μετα 
τήν αθάνατον νίκην του, αποκαλυπτό- 
.μενον επ’ αύτοΰ τοΰ πεδίου τής μάχης 
καί επ’ αύτοΰ τοΰ τάφου, ό όποιος καλύ
πτει τά όστά τών μεγάλων ¿κείνων 
ήρώων. Φαντασθήτε τήν εορτήν τελου- 
μένην έπί παρουσία τών αντιπροσώπων 
όλων εκείνων τών εθνών τής Ευρώ
πης, τά όποια ή ¿ν Μαραθώνι νίκη 
ακριβώς Ισωσεν άπό τήν επιδρομήν τών 
βαρβάρων,—διότι, καθώς γνωρίζετε άπό 
τήν ιστορίαν, αν οί Πέρσαι 3έν ένι- 
κώντο είς ‘τόν Μαραθώνα κατά τήν 
άξιομνημόνευτον εκείνην ημέραν, καί άν 
κατέκτων τήν Ελλάδα, ολη ή Εύρώπη 
θά έγίνετο δούλη των, καί οϊτε ο  ελ
ληνικός πολιτισμός θα ¿φώτιζε πλέον 
τόν κόσμον, ο3τε αιών Περικλέους θά- 
νέτελλεν,οδτε ό ρωμαϊκός πολιτισμός θα 
διεδέχετο τόν ελληνικόν,· κ’ «κείνον ό 
ευρωπαϊκός έν γένει" τις οίδε δέ διά

πόσον- ακόμη καιρόν ή Ευρώπη όλη θά 
έμενεν είς'τό σκότος τής βαρβαρότητος 1 
Φαντασθήτε τήν άπαράμιλλον εορτήν, 
τό γεγονός αύτό, είς τό όποιον οί ιστο
ρικοί αποδίδουν τόσιρ μεγάλην σημασίαν, 
πανηγυριζόμενον- .διά τής πρωτοβουλίας 
ελευθέρων Ελλήνων—μετά τόσους αίώ-’ 
νας!—απογόνων τοΰ Μιλτιάδου, κ ’ έξυ- 
μνοΰμενον δια λόγων καί ποιημάτων είς 
δλας τάς γλώσσας τοΰ πολιτισμένου κό
σμου, ΰπό· σεμνόν στολισμόν, αποτελου- 
μένου άπό όλας τάς σημαίας τής Εύρώ- 
πης, αδελφωμένος είς εορτήν ειρήνης 
καί προόδου ! Θά έϊν&πραγματικώς κάτι 
τόσον μέγα,. τόσον υψηλόν, νόσον .ενθου
σιαστικόν, όσον δυσκόλως είμπορεί κα
νείς να τό φαντασθή..·

Καί όμως, ·ύπάρχουν άνθρωποι οί 
όποιοι έχουν εναντίαν γνώμην κα'Γφρο- 
νουν ότι δέν πρέπει ν ’ άναλάβωμεν ή- 
μείς τήν πρωτοβουλίαν παρομοίας εορ
τής. Διότι, λέγουν, θά ήτο μία μεγάλη 
¿πίδειξις, και μεγάλη’ άξίωσις εκ- μέ
ρους μας. Ό Μιλτιάδης, οί Μαραθώ  ̂
νομάχοι καί. όλοι οι μεγάλοι ανδρεςτής 
εποχής τοΰ Ελληνισμού, ανήκουν πλέον 
είς τήν ανθρωπότητα. Δέν Ιχομεν τό 
δικαίωμα να προδάλλωμεν ώς άμεσοι 
άπόγονοί των καί νά τούς διεκδικοΰμεν 
ώς προγόνους μας αποκλειστικούς. Διότι 
απέχουν πολύ από ήμας καί χρονικώς 
Καί... ούσιαστικώς. Διότι Ικείνοι- ησαν 
.πολύ, πάρα πολύ μεγάλοι, καί ήμείς 
είμεθα άκόμη μικροί. Όμοιάζομεν, λέ
γουν, μέ πτωχούς ανθρώπους, μέ· επαί- 
τας, οί όποιοι θά εκαυχώντο ότι κατά
γονται άπό βασιλείς. Πρέπει να μεγα- 
,λώσωμεν πρώτα, νά πλουτήσωμεν, νά. 
λάμψωμεν εις τόν κόσμον, να φημι-. 
σθώμεν μέ Ιργα ειρήνης ή μέ Ιργκ πο
λέμου, νάναδείξωμεν μεγάλους άνδρας. 
νά οργανώσωμεν τέλειον κράτος,. νά 
έπιδείξωμεν νέον πολιτισμόν, έφάμιλλον 
τοΰ αρχαίου,—καί τότε, αν θέλωμεν, να 
καυχηθώμεν, ότι είμεθα απόγονοι τοΰ 
Μιλτιάδου καί τοΰ Περικλέους, καί 
τότε, άν θέλωμεν, νά έορτάσωμεν τάς 
¿κατονταετηρίδας τών μεγάλων ελλη
νικών νικών. Σήμερον, λέγουν, με τοι- 
αύτας έορτάς, μέ παρομοίας επιδείξεις 
καί καυχήσεις έπί πατραγαθία, κινδυ- 
νεϋομεν νά κινήσωμεν μόνον τήν ειρω
νείαν καί ταν οίκτον τών ξένων. Καλ- 
λίιερον είνε νά ήσυχάσωμεν, καί έν 
ησυχία νά έργασθώμεν. Ή  δόξα τών 
προγόνων είνε κάτι τό όποιον κανείς 
δέν είμπορεί νά μας αφαιρέτη. Ας 
προσποιηθώμεν λοιπόν' ότι τήν λησμο- 
νοΰμεν, Ιως ότου άποκτήσωμεν καί δό
ξαν ίδικήν μας. Τότε θά μας τήν έν- 
θυμηθούν οί άλλοι...

Αύτά λέγουν. Καί νά σας ειπώ τήν 
αλήθειαν, δέν μοϋ φαίνεται να έχουν .· 
πολύ άδιχον. Διά νά έορτάσωμεν ύπε- 
ρηφάνως, ώς απόγονοι, Ινα Μαραθώνα,
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πρέπει νάείμεθαείς θεσιν νά τόν Ιπα- 
. ναλάύωμεν. Καί ¿φ’ όσον τούτο εινε 

αμφίβολον, θά ¿προτιμούσα νά ήσυχά- 
ζαμεν, Ιβτω καί αν έπρόκειτο νάνα- 
δληθή ακόμη διά πολλά Ιτη ό έορτα- 
ομος τοΰ Μαραθώνος καί ό άνδριάς τοΰ 
Μιλτιάδυυ.’Ό,τι αναβάλλεται, §àv χά- 
vêtat πάντοτε. Κάποτε μάλιστα κερδί- 

- ζεται.
Σά ς άαπάζομαι ΦΑΙ&ΩΝ

■ ΤΟ Ρ Κ Ι Ι Η Τ Ο Ι Τ Ο Ϊ  KAPAllfAlHOTAA
[«reiiTS.PHiATAKi tit mwr μικρά

οι πολϊ mm mm
Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν  I B ’ .

Ή ήμερα προχωρεί, κοντεύει με
σημέρι,—καί τίποτε ακόμα. Τά πράγ
ματα γίνονται σοβαρά. Κάτι μαγει
ρεύεται... μά σάν τ ί ; κανένας είς τό 
χωριό δεν τό ξεόρει, καί ούτε τολμά 
νά ξεμυτίση καί νά Ιρωτήση, διότι 
υπάρχει φόβος μήν τόν τσακώσουν 
καί τόν μαγειρέψουν τόν Ιδιον, μέ 
μπανάνες καί αράπικα καρύδια....

*0 ΚΙχ-κίχ-λαιμός άρχίζει νά φο
βάται καί ό Ιδιος τώρα. Τόσον άγριες 
είνε α ί  φωνές ποδ άκούονται· άπό 
μέσα άπό τήν' βασιλικήν καλύβα!

’Έξαφνα, έκεΐ πο5 κάμνει τήν πε
ριπολίαν του, κάτι βλέπει κάτω άπό 
τόν Ισκιο- τοΟ μεγάλου β α ο β ά β ,  τοΟ 
δένδρου πού κάμνει έτοιμα ψωμιά. 
Τρίβει τά μάτιά του, κυττάζει καλλί
τερα, τά ξανατρίβει, ξανακυττάζει, καί- 
δστερα κάνει' μεταβολή, καί παίρνει

«Νά ξιρ«Οη τν χ ϊρ ι μου ...»  (II. 92, στ. ο’.')

φόρα κατά τό παλάτι μέ τές μαχαΐρές 
του καί τά γιαταγάνιά του.

Τόν βλέπουν' αί Καραμπαμπουλϊνες, 
καί βάζουν τά ξεφωνητά. Ό Κίχ-κίχ- 
λαιμός δμως όρμά σάν 'άνεμοστρόβι
λος μέσα στό βασιλικό δωμάτιο, σκύ- 
<βει Ιπάνω στό βασιλικό κρεββάτι, 
άκουμπ® τήν χε,ροΰκλά του είς τήν 
βασιλική πλάτη, καί κάτι ψιθυρίζει

είς τήν βασιλική αότάρα του Καραμ- 
παμποόλα.

Σάν νά -τόν είχαν κουρδισμένο, "ό 
Καραμπαμπρύλας έδωσε μιά κι’ έτι- 
νάχθη άπό τό κρεββάτι του.'

Και χωρίς νά φορέση τές παντοΟφλές 
του (διά τόν σπουδαιότατον λόγον δτι 
δέν είχε οδτε παντούφλες ούτε παπού
τσια),· ¿φόρεσε πρώτα-πρώτα τό τενε
κεδένιο κουτί τής μαρμελάτας, που 
είχε κ’ Ιφοροΰσε σάν κορώνα, κ’Ιπιασε 
νά φορέση τήν διπλωματική βελάδα 
του μέ τά χρυσά κεντήματα.

Καί, καθώς άπλωσε τό δεξί χέρι 
του διά νά φορέση τό μανίκι, Ινώ ή 
άγαπημένη του μαϊμού τόν έτραβοΰ- 
σεν άπό τό φουστάνι, Ιρριχνε τόσο ά
γρια βλέμματα στόν Κίχ-κίχ-λαιμό, 
ώστε δ  καϊμένος ό Κϊχ-κίχ—λαιμός, 
τρομαγμένος, άπλωσε καί αότός τό 
δεξί του χέρι είς τόν άέρα κ’ έφώναξε 
μεγαλοπρεπέστατα:

— Νά ξεραθή τό χέρι μου, άν είπα 
ψέμματα!

' — Νά ξεράθή τό χέρι σου ;..
— Νά ξεραδή I
Τό ' χέρι δέν έξεράθηκε. Άρα 6 

Κίχ-κίχ-λαιμός είχε ’πή τήν άλήθεια!
Ώς ποδ νά ’πήτε κύμινο, ό Καρα- 

μπαμπαύλας.'εδρέθηκε τρεχάτος Ιξω 
άπό τό παλάτι του, καί, κατόπιν του 
έτρεχαν ό Κίχ-κίχ-λάιμός καί ή μαϊ
μού του.

Κάί μίά κα ί' δΐ»δ; έφτασαν καί οί 
•τρεις είς τήν μεγάλήν πλατείαν, δπου 
γ(νον?άι αί Π α λ ά β ρ ε ς , καί έκεΐ ό Κα- 
ράμπαμπούλας είδε,—τί είδε νομίζετε ; 
Είδε κάτιτι, πού έπήγε νά παλαβώση 
άπό τήν χαράν του.·...

(Έπ*τ«ι συνέχει*) Η Κϊρα Μαρθα

Η ΦΑΝΤΑΣΜΕΝΗ
( M r s i s r o P H M A  τ π ο  ¿ m i l e  P e c h )

\
Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν  Ε ’ . (Συνέχκ«)

— θαρρείτε πώς κάθουμαι και λο
γαριάζω-τα λεπτά τής ώρας ποΰ δα
πανώ είς τούς περιπάτους μου; Ιπρόσθε- 
σεν ή Άνδρε« μέ πολλήν προπέτειαν.

Ό ιατρός έβγαλε τά γυαλιά του, τά 
«σκούπισε με τήν άκραν του μεταξωτοΰ 
μανδυλίου, του, κατόπιν τά ¿στερέωσε 
πάλιν είς τήν μύτην του, καί, άτενίζων 
αύτήν, μέσα στά μάτια :

—•Έτσι λοιπόν, «ιπεν, ό πατέρας σας 
ήτο μαζί σας$ δεσποινίς Άνδρέα ;

Ή ανάκρισις αύτή, τήν όποιαν 
τής εκαμναν εμπρός είς τόν «ξ«- 
δελφόν της, τήν «θύμωνε, διότι «πλή
γωνε σκληρά τήν φιλαυτίαν της. ΤΗτο 
ικανή νά στείλη είς τόν διάβολον αύτόν 
τόν άπαίσιον ανακριτήν, άν δέν έσυλ- 
λογίζετο τά γηρατειά του καί τήν με-

γ'ίστην επιρροήν πόϋ είχεν αύτός είς τό 
πνεύμα καί τήν καρδιάν τού πατέρα
τη?·

Έκρατήθη λοιπόν όπως ήμποροΰσε, 
καί, στηριζομένη είς τήν ράχιν τής πο
λυθρόνας, ορθή εμπρός εις τόν ιατρόν, 
όπως ό κατηγορούμενος εμπρός είς τόν 
δικαστήν του, έμεινε σιωπηλή...

— Ήτο μαζί σας ό πατέρας σας, 
Ιξηκολούθησεν ό κ. ■ Βερίδ, καί όμως, 
έπρεπε να μή τό. λησμονήσετε, συχνά 
σας είχα προειδοποίηση ότι μέ τήν τά- 
σιν του ποΰ είχε πρός τήν πλευρίτιδα 
και τόν' βρογχίτην, ήτο επικίνδυνον δι’ 
αύτόν νά μεταβαίνη άποτόμως άπό τό 
δωμάτων είς τήν ψύχραν καί τήν υγρα
σίαν τοΰ νϋκτερινοΰ άέρος.

— Μήπως φαντάζεσθε αληθινά πώς 
ήθελα Ιγώ να τόν αρρωστήσω ; απήντη- 
σεν ή Άνδρέα μέ αυθάδη τόνον.. 'Ο 
πατέρας μου έπρεπε νά γνωρίζη καλ
λίτερα από εμέ τί τόν ωφελεί καί τί τόν 
βλάπτει. Ά ν αύτός δέν ακούη τάς οδη
γίας σας, εινε λόγος γιά νά με κατηγο- 
ρήτε Ιμένα ;

— Ελάτε δά, δεσποινίς Άνδρέα" 
γνωρίζετε πολύ καλά δτι.ό πατέρας σας 
άγακα νά ίκανοποιή καί τάς ,έλαχίστας 
ιδιοτροπίας σας, καί δτι εινε ανίκανος 
ν’ άντισταθή είς τήν εύχαρίστησιν που αι
σθάνεται, όταν κάμη αύτό ποδ σας αρέσει. 
"Οσον ρηταί καί αν εινε αί συμβουλαί 
ποΰ ¿νόμισα πρέπον νά του δώσω, χά- 
ριν· τής'υγείας του̂  διά τήν όποιαν έσεϊς 
δέν πρέπει ν’ , αδιαφορήτε, ήρκε'σεν, ώς 
πάντοτε, νά Ικφράσβτε έσεϊς μίαν αντί
θετον επιθυμίαν, δια να τόν κάμετε 
αμέσως νά λησμονήση δλας μου τάς 
συστάσεις.

Άμα ήκουσεν αύτάς τάς λέξεις, α ί 
όποΐαι, μ όλην των τήν· Ιπιπληκτικήν 
αυστηρότητα, ¿κολάκευαν τήν μωράν 
ματαιοδοξίαν· της, ή φαντασμένη' μας 
Ιστρεψε πρός τόν έξάδελφέν της θριαμ
βευτικόν· βλέμμα.

Ό ιατρός τό αντελήφθη.
— Δέν είνέ αύτό λόγος διά νά καμα

ρώνετε, δεσποινίς, εξηκολούθησε, περισ
σότερον σοβαρός τώρα. Ή  φροντίς μή
πως πάθη τίποτε ή υγεία του πατέρα 
σας έπρεπε νά νικφ τάς ιδιοτροπίας σας. 
Δέν είμπορώ λοιπόν, ώς ιατρός καί ώς 
φίλος, παρά νά σας Ιπικρίνω διότι κα- 
τεστήσατε ανωφελείς τάς συμβουλάς 
μου. Ώρισμένως ¿σείς είσθε υπεύθυνος 
διά τά δυσάρεστα αποτελέσματα που 
παρουσιάσθησαν άπό αύτό, καί εϊνε δι
καιολογία άναξία σας τό νά θέλετε νά 
υποστηρίξετε ότι δέν ήμπορούσατε τάχα 
νά εμποδίσετε τόν πατέρα σας καί νά 
μήν τόν άφίσετε νά Ιξέλθη.

Ή  Άνδρέα είχε πολλά ελαττώματα, 
δεν ήξευρεν δμως νά λ ¿γη ψεύματα" ή 
μάλλον, άν χάριν της κενοδοξίας της 
χαρεσύρετο κάποτε εις τό νά είπή ψεΰ-
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μα, ήτο ανίκανος να τό ΰποστήρίξη 
πολλήν ώραν, καί, μ’ ολην-τήν, ειλι
κρίνειαν, αύθορμήτως, σχεδόν αμέσως 
τό ΙξωμολογεΤτο.

Αύτό δέ καί Ικαμεν, όταν ήκουσε τόν 
ιατρόν νά τής όμιλή μ’ «κείνον τόν 
τρόπον.

— Να!, βέβαια, είπε" ήμποροϋσα νά 
τόν ¿μποδίσω άν άπεφάσιζα νά μείνω 
μαζί του, κοντά στην φωτιά* άλλά, 
επειδή Ιφόβούμην παραπολύ τήν ζέστην, 
¿προτίμησα προχθές τό βράδυ νά υπάγω 
νά περιπατήσω είς τόν κήπον" καί, έ- 
πειδή τοΰ αρέσει πολύ να εινε μαζί μου, 
δέν,Ικαμα τίποτε,, τό ομολογώ, διά 
νά τόν μεταπεισω να μή μέ συνοδεύση...

. *0 απελπιστικός εγωισμός τής Άν- 
δρέας Ιφανερώνετο τώρα καθαρώτατα 
μέ αύτήν τήν ομολογίαν, ή' όποια άλλως 
τε,δέν τήν εΐχε στενοχωρήση διόλου.
• Αύτό Ικαμεν ύδυνηράν Ιντύπωσιν εις' 
τόν ιατρόν καί είς τόν Άνδην" αντήλ- 
λαξαν πρός στιγμήν σιωπηλά βλέμ
ματα, άναυδοι άπό τήν Ικπληξιν. Ή 
Άνδρέα όμως δέν τούς Ιδωσε ■ και
ρόν, νά εκφράσουν τήν γνώμην των. 
Έξήλθε μέ βήμα μεγαλοπρεπές καί 
έκαμε τήν θύραν νά βροντήση δυνατά 
έπίσω της, όπως εσυνείθιζε νά κάμνη 
οσάκις δέν τής Ικαμναν καί τά μικρό
τερα θελήματα της.

Τής είπαν οι ύπηρίται οτι έν τφ με
ταξύ είχεν ¿ξύπνήση δ πατέρας της. 
Είσηλθε- 'λοιπόν είς τό δωμάτιόν του.· 
Ό άρρωστος είχε στηριγμένην τήν ρά
χιν είς μίαν στοίβαν μαξιλάρια, καί ή 
Άνδρέα έτρόμαξεν άμα είδε τήν άλ- 
λοίωσιν που είχαν πάθη τά χαρακτηρι
στικά του μέ μίαν καί μόνην . νύκτα 
άσθενείας. Ήτο πολύ καταβεβλημένος, 
ειχε τά μάγου).« χλωμά καί βαθουλω- 
μένα" όταν ομος ειδε τήν πολυαγαπη- 
μένην του κόρην, τά μάτια του επήραν 
ζωήν, καί τής ¿χαμογέλασε, τρυφερά. 
Εκείνη, άφοΰ τόν ¿φίλησε, έκάθησεν 
είς τό άκρον τοΰ κρεδδατιοΰ του, δια να 
κουδεντίάση ολίγον μαζί του. "Όχι βέ
βαια,· διότι ό κ. Δεβουσύ ήτο είς θέσιν 
νά όμιλήση πολύ" καί ή έλαχίστη προσ
πάθεια διά ν ’ άρθρωση μίαν λέξιν τοΰ 
εφερεν ενοχλητικόν καί κουραστικόν 
βήχα, ό όποιος φοβερά τόν έπείραζεν. 
Ήδυνήθη όμως νά Ιρωτήση τί εγίνετο 
ό ανεψιός του.

— "Ω! πηγαίνει λαμπρά, απήντησεν 
ή Άνδρέα, ζαρώνουσα τα φρύδια της. 
Ό ιατρός τοΰ διέταξε «νάπαυσιν μόνον 
διά δύο ή τρεις ημέρας,, καί τό πόδι του 
θά γίνη έντελώς καλά.

— Φοβούμαι πώς εγώ θά μείνω πολύ 
περισσότερες ήμερες στό κρεββάτι, είπε 
μ’ ένα στεναγμόν ό κ. Δεβουσύ.

—- Πρέπει νά προσέχετε τήν ύγείαν 
σας, πατεράκη μου, καί να συμμορφώ- 
νεσθε αυστηρά με τάς παραγγελίας τοΰ

ίατροΰ' άν δεν τάς κάμνετε, ό ιατρός θά 
τά βάζη μαζί μου.· Άφοΰ ήλθε κ ι’ 0λ«ς 
νά μοΰ ’πή ότϊέξ αιτίας μου Ιχετε άρ- 
ρωστήσγ τώρα I

— Υπερβολικά τα λέγει' ¿γνώριζα 
πολύ καλά, χρυσή μου κόρη, οτι δέν 
ήτο φρόνιμον να ελθω μαζί σου είς τό 
πάρκον «κείνην τήν ώραν' είς τό χέρι 
μου λοιπόν ητο να καθήσω ήσυχα,κοντά 
στή φωτιά, καί όλα αύτά δέν θά συνέ- 
βαιναν.

Τό τέλος τής μακρας αύτής φράσεως 
Ισημειώθη μέ οδυνηρόν β-ήχα, από 
τόν όποιον «φαίνετο ότι πολύ ύπέφερεν ό 
ασθενής, τόσον ώστε τό πρόσωπόν του
νάγίνηπρός ______ .__________
στιγμήν όλο 
κατακόκκινο 
'— Μά τό
τε, καϊμένε 
πατεράκη, 
γιατίναβγή· 
τε Ιξω ; εί
πε με τόνον 
τρυφερώς έ- 
π ιπ λη κ τ ι- 
κόν.

Εκείνος 
¿χαμογέλα
σε καί. ήρ- 
χισε να συ- 
χνοκτυπα μέ 
τά ακρατών 
δακτύλων 

'του τό χε
ράκ ι τή ς  
Άνδρέας, 

ένφ αύτή,ά- 
φΌ ρημένή, 
κατεγίνετο 
είς τό νά 
σουφρώνητα 
μεταξω τά  
κρόσσια τοΰ 
κλινοσκεπάσματος.

— Ά  ! γιατί" τό γιατί, 
καλά, άγαπημένη μου" ή 
έπερνοΰσα μερικές ευχάριστες στιγμές 
κοντά σου ¿νίκησε τήν συμβουλήν που

του μέσα στό σπίτι, καί ή υγεία τοΰ γέ- 
ροντος δεν θά έπάθαινε τίποτε.· Τήν 
Ιπιασαν λοιπόν τά νεΰρά της, καί, αντί 
νά φέρη τήν γαλήνην καί τήν χαραν είς 
τόν άρρωστον ή παρουσία τής κόρης του, 
τόν ¿τάραξε περισσότερον.

Αύτή τό αντελήφθη, καί, αφοΰ έγλύ- 
στρησε από τά πλάγια τής κλίνης, ¿φί
λησε γρήγορα-γρήγορα είς τό'μάγουλο 
τόν πατέρα της, καί εξήλθεν άπό τό 
δωμάτιον. ■

Καμμία άπό τάς συνηθισμένος της 
ασχολίας δέν ήδυνήθη, έκεΐνο τό .πρωί, 
να τήν κάμτ| οπωσδήποτε να λησμο- 
νήση τήν κακήν της διάθεσιτ" κατήν-

τησε μάλιστα να μετα- 
νοήση ποϋ Sèv εκαμε τό 
τακτικόν της μάθημα.Ή" 
νοιξε μηχανικώς εν θαυ- 
μάσιον πιάνο, τό όποΤον, 
κατεσκευασμένον από ξύ- 
λον τ̂ών νήσων τών τρο- 

,· „„ . , . , , Λ~,πικων, ήτο αριστούργημα
«ρρωστήσω ;

το ςερεις 
ότι θά

μοΰ Ιδίδεν ή φρόνησις.
Πρός μεγάλην Ικπληξιν του κ .. Λε- 

βουσύ, αύτή ή άπάντησις, ή γεμάτη άπό 
τήν Ικφρασιν μεγίστης στοργής, αποτέσ 
λεσμα είχε νά παρόργιση, τήν Άνδρέαν 
καί νά τήν κάμη να ζαρώση πάλιν 
τά φρύδια της.

Καί ό λόγος ήτο ότι, ύπό τήν επιεική 
γλυκύτητα εκείνων τών λέξεων, ή μι
κρή μας φαντασμένη, τής όποιας ή συ- 
νείδησις ήτο οπωσδήποτε ανήσυχος, διέ
βλεπε κάποιαν μομφήν διά τόν εγωισμόν 
της" διότι ήτο πιθανόν ότι, άν «ύτή 
¿θυσίαζε πρός στιγμήν, χάριν τοΰ πα- 
τρός της τάς προτιμήσεις της, άντε νά 
ύπάγη «ΐς τό πάρκον, θα Ιμενε πλησίον

(Σ.λ.92, « .  γ '.) . - · . , ,  ·■χισε να παίζη μερικά κομ
μάτια χορού"· κατόπιν «φήκε να ξα- 
ναπέση μέ πάταγο'ν τό σκέπασμα τοΰ 
πιάνου, επλησίασεν είς τό παράθυρου 
κ’ εύρή'κε διασκέδασιν νά μαδα μανιω- 
δώς τά πέταλα μερικών άνθέων ποΰ άν
θιζαν είς τό πανέρι, τό τοποθετημένον 
άπ’ Ιξω άπό τά γυαλωτά.

Τά πάντα τής ήσαν ανυπόφορα : καί 
τά πράγματα καί οί άνθρωποι" και α- 
σχημα θά τήν είχεν δ υπηρέτης, ό 
όποιος, εκείνην τήν στιγμήν, θά έφαν-.. 
τάζετο νά πβρουσιασθη εμπρός της. Ο 
ιατρός ό ίδιος δέν θά Ιξέφευγέ τά ύβρι- 
στικά της λόγια, καί δέν είνε φπίθανον 
νά έδειχνε τά νύχια της καί είς τόν πα
τέρα της τόν Ιδιον, μ’, όλην τήν ασθέ
νειαν του. ..Διότι ήτο θυμωμένη καί μέ 
τούς δύο, άφοΰ τήν Ιθεωροΰσαν υπεύθυ
νον διά τήν ασθένειαν, από τήν δπρίαν 
ύπέφερεν ό κ. Δεβουσύ !

Άφοΰ Ιδρασεν όλίγας στιγμάς ακόμη
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[Λβ τ'ον θομβν της, «φβρ«σ$ τ'ο ψάθινο *,«- 
πέλλο της ν,’ Ιβγήκεν εις τό προβύλιον, 
τό όποΤον είχε πλημμιιρήβη σ ήλιο; το3 
Αύγουστου μέ τας ακτΤνάς του. Έπήγε 
κβτόχιν χρ^ςτ'ον κήπουτών καρποφόρων 
δένδρων’ κάπρος ύψηλος τοίχος εφροσσεν 
ολόγυρα οώτ'ον τον κήπον, καί τ« δένδρα 
έκοΐμέσα έγερναν εις τήν γήν τ* κλα
διά των, φορτωμένα με θαυμάσια οπω- 
ρικά" έπέρασεν έν.εϊ όλίγην ώραν αρκετά 
ευχάριστα' Ικόπτεν, εδώ ένα ροδάκινό, 
έκεΤ ένα δαμασκηνοί αλλά τα έπετοΰσε 
μόλις έδάγκανε ένα κομματάκι.

Μίση ώρα μέ αυτήν τήν ενασχόλησιν 
ήρκεσε' διά νά κοιμίση την ταραγμένην 
οονείδησίν της καί να τήν ήσυχάση ολί
γον. Ά ν  του ¿κάπνιζε, τοΰ ιατρού, νά 
τήν κατ.ηγορήσηδι1 οσα συνέβησαν, ελεύ
θερος ήτο νά τό κάμη. Αϊτή ήτο βεδαία 
ότι ή κατηγορία εκείνη ήτο άδικος, και 
λίγο τήν Ιμελέ άν τήν κατηγορούσαν.

Μετά τό απογευματινόν της πρόδει
πνου, άνέβη εις τοΰ έίςαδελφου της νά 
του φέρη σταφύλια, τα όποια είχε κόψη 
επίτηδες §ι’ αύτόν' εις μάτην όμως εκτυ- 
ποΰσε τήν θύραν του, κανείς 3έν τής α
παντούσε. Τήν ήνοιξε τότε, Ιρριψε μια 
ματιά εις τό δώμάτιον καί είδεν οτι κα
νείς δεν ήτο μέσα. ;

Ένδ εστέκετο εις τό μεσόσκαλον κ’έ- 
συλλογίζετο που άράγε νά ήτο ό ”Αν- 
8ης, ένας βόμβος από φωνήν έρχομένην 

■ από τό δώμάτιον του πατέρα της εφθα- 
σενείςτήν ακοήν της. Έπλησίασεν εκεί, 
καί' αμέσως τό αγαθόν αίσθημα που τήν 
είχε παρασύρη εις αναζήτησιν τοΰΊξα- 
δέλφου της Ιξετοπίσθη άπό τήν άνόητον 
ζήλειαν της. Ό πατέρας της ήτο' έξη- 
πλωμ,ένος εις τήν θέσιν καί τήν στάσιν, 
όπου τόν είχεν. αφήση προτήτερα' αντί 
όμως νά έχη τό άφηρημένον καί δύςθυ- 
μον Ικεΐνο βλέμμα, τό όποιον ειχε κατά 

. τό τέλος τής συνομιλίας του μέ αυτήν, 
ήτο τώρα ζωηρός καί εύθυμος, .καθώς 
ήκουε τόν “Ανδην, ό όποΤος, κ'αθήμενος 
εις μίαν πολυθρόναν κοντά είς. τήν κλί
νην τοΰ αρρώστου, τοΰ εδιάέαζε δυνατά 
τήν καθημερινήν του εφημερίδα.

— Έπήγα στό δωμάτιό σας, είπεν ή 
Άνδρέα, καθώς Ιμθαινε, καί...

Ό πατέρας της, με τό χέρι, τής I- 
νευσε να σιωπήση.

— Μια στιγμοΰλα, καλή μου κόρη, 
είπε' άφησε τόν “Ανδην να εξακολούθηση

« τό διάβασμα.
Πρώτην .φοράν τήν άπεδέχετο με αύ

τόν τόν τρόπον ό πατέρας της’ έπιάσθη ή 
αναπνοή της άπό τήν Ικπληξιν. Έν τού
τοι; εκλεισε χωρίς θόρυβον τήν θυραν, 
καί έστάθη ν'ακούση έως τό τέλος τό 
άρθρον, διά τό όποιον ό κ. Δέβουσυ έφαί- 
νετο πολυ ενδιαφερόμενος, αλλα τό ό- 
ποΤον ό αναγνώστης Ιδιάβαζε με απαθή 
φωνήν καί μέ πλήρη αδιαφορίαν.

(Έ πεται συνέχεια) KlfiûN ΑΛΚΙΔΗΣ

ΑΠ ΟΤΕΛΕΣΜ ΑΤΑ
Μ Ι Κ Ρ Ο Υ  A  I Α Γ  Π Ν 1 Σ Μ Ο Ϊ

ΝίΕΤΑΦΡΛΣΕΠΣ ΕΚ TOT ΓΑΛΛΙΚΟ Υ

{ ' l i e  J ' r . r î - ' . τ / ν  t o f t  ¿ 9 0 6 ,  σ ι λ .  3 6 7 . ]

«Ή κκλλιτέρα μετάφρασε; οίουδήποτε 
κειμένου ,ΐίν ε  βέβαια ¿κείνη ή Οποία, χωρίς 
νάπομακρϋνεται άπό τό πρωτότυπον, απο
δίδει όσον τό δυνατόν καλλίτερα τό πνεύμα 
τοδ μεταφραζόμενου, οϋτω;· ώστε νά νομίζη 
δ άναγ-.νώσκων ότι δέν πρόκειται περί με- 
ταφράαεως, αλλά περί έργου πρωτοτύπου.' 
Τούτο προσειτάθησα νά κάμω κ ’ έγώ- δηλ. 
νά μεταφράσω τό γαλλικόν διηγημάτων,"ώς 
νά διηγείτο αυτό ένα ; μικρός Ελληνόπαις».

Α ύιά λέγε'·, σχολιάζσν τήν μετάφρασίν 
του, τό Πτερωτόν Ό ν ε ιρ ά . Ή  άρχή είνε 
ωραία, ή δέ μετάφρασις μαρτυρεί δα  δ με
ταφραστή; δέν άπεμακρΰνΟη άπό αυτήν τήν 
άρχήν. Καί θά ήτο ή ώραιοτέρα μετάφρασις 
άν, άπό ύπερδολήν ζήλου, δέν είχε μερικά; 
¿κφράσεις, τάς όποια; Θεωρώ -ανακριβείς 
κα ί ¿ξεζητημένας. Π: χ: νομίζω ότι «ένα; 
‘Ελληνόπαις» δέν Θά έλεγε : 'Η  Aû-ή κλαίει 
σαν βάλη ¡ à  τό νοΰ τ η ; τήν π ίκ ρα  κτλ. 
(άντί : σάν συλλογίζεται τή λύπη), OÜ16 θ&- 
χονσρ μαλλώ μα ια  (άν,ιί : Θά τήν μαλλώσουν) 
οδτε Εγώ πο ι ώ τή Λιλή (άντί : ' λυπούμαι 
τή Διλή) καί άλλα τέτοια. "Δφίνιο δέ δτι ή 
φράσι; «κλαίει σαν βάλή μέ τό νοΰ τη ;»  δέν 
είνε άκριβής μετάφρασις το3 «e lle  p leu re  
en  pensan t».. Αυτό σημαίνει «κλαίει σολ- 
λογιζομένη» ή «οχαν συλλογίζεται*, ή «=- 
πειδή συλλογίζεται» κχλ,'

Δι’ αότά ή μετάφρασις τοΟ Πτερωτού ’Ο
νείρου. μολονότι φαίνεται ή πλέόν μεθοδική 
καί συλλογισμένη, δέν είμπορεϊ νά βρχβεοθή.

Έρχονται τώρα αί μεταφράσει; τοΟ Πό
θ ον  τω ν Ε λλήνω ν  κα ί τή ; Χάμκως. Είνι 
σχεδόν ισοδύναμοι κα ί διστάζω πολύ ποιαν 
νά προτιμήσω. Ή ια ν  πολύ έξυπνα  ζωάκια» 
μεταφράζει ή  Χ άμκω  τό «C ’é ta ien t des 
b êtes très sav an te s» . «Ή ταν ζώα πολύ 
γνωστικά» λέγει τό Πτερωτόν "Ove’ÿ o v . «Ή 
ταν* ζώα πολύ σοφά», λέγει δ Πό&ος τών 
'Ελλήνων.. Αύτό; μεταφράζει κατά λέ|ιν. 
οί άλλοι κατ’ έννοιαν, άλλά... χωρί; νά ευ
ρίσκουν καί τήν άχρνδή. S av an te s  λέγουν 
οί Γάλλοι τά γυμνασμένα ζά)α, ποΰ κάμνουν 
διάφορα παιγνίδια; ‘Ο R o ge r είχε γομνάση 
καλά τά ποντικάκια του, κα ί δι’ αυτό δ 
συγγραφεύ- λέγει δτι ήσαν sav an tes . 
Ά λλά  όπάρχει έδώ καί κάποια χαριτολο
γία' δίότι πάντα είνε άστείον νά όνομάζη 
κανεί; δύο ποντικάκια sav an te s , ώ ;  νά 
ήσαν καθηγηταί του Πανεπιστημίου! Οδτε 
τά οοφά  λοιπόν, ούτε τά γνω οτικά , οδτε τά 
ίξ ν π ν α  άποδίδουν τήν διπλήν έννοιαν τή ; 
λέξεω ;. Καί όταν είς μίαν μετάφρασιν δέν 
είνε δυνατόν νά εύρεόή λέξις μέ τάς δύο 
έννοίας τοϋ πρωτοτύπου, ,προτιμάται συνή
θως λ έξ ι; άποδίδουσα τήν κυριωτέραν- Έγώ 
π.χ. θά έλεγα : «Ή ταν ζφά  πολύ καλά γυ
μνασμένα». Ά ν  έπέμεν.α δέ νάποΐώσυ» καί 
τήν χαριτολογίαν, τότε θά έκαμνα παρά· 
φρασιν,

«Όταρ 6 Νίκο; ήτανε σχό σχολεΐον», λ έ 
γει δ 77<fdo; τών Ε λλήνω ν, τ Έ νφ  δ Βιάοος 
ήχανε «τό σχολείο», λέγει ή Χάμχα>. Μου 
φαίνεται καλλίτερο τή ; Χ άμχοι;' μολονότι 
έγώ θά έλεγα : «Έ νφ δ Βάσο; έλειπε σχό 
σχολείο».

«Καλά νά πάθη;! βλέπει; τ ί έκαμε; γίά 
νά μήν άκοδ;;» Ή  φράσι; αύτή, ε ί; τό 
στόμα τής παραμάνας του ΠόΐΙαυ χών 'Έ λ- 
Ιήνω ν, Ιρχεται καλλίτερα άπό τήν φράσιν 
τής Χ άμκω ;: «Καλά νά πάθη;! νά τί θά πή 
νά είνε κανείς παρήκοοος».

Προχωρώ έτσι ε ί; τήν σύγκρισίν μου, κα ί

βλέπω ότι άλλαι φράσεις είνε καλλίτερα'. ■ 
άπ εδώ καί' άλλαι άπ έκεί. Κατανχφ δη
λαδή νά ύπάρχη μεταξύ τών δύο μεταφρά
σεων.., ίσοψηφία. 4ιά τοϋτο δίδω τόν ίδιον 
αριθμόν Ευσήμων καί ε ί ;  τά ; δύο. Προτιμώ 
όμω; τήν μετάφρασιν τή ; - Χ άιιχως, διότι 
πρέπει επιτέλους νά προτιμήσω μίαν, καί 
διότι ή μετάφρασι; αυτή μοϋ. φαίνεται ότι 
έχει περισσότερον άέρα, κάτι σάν ϋφας δικό 
της,'τό  όποιον 3έν έχει ή άλλη..

Εννοείται δτι κα ί ο ί άλλου, μεταφράσεις 
ποΰ-βραύεύονται, δέν διαφέρουν κα ί τόσον 
πολύ. Υπάρχουν μάλιστα εις αΰτάς, έδώ κ ’ε- 
<εί, φράσεις έπιτυχέστεροκ καί άιτό τάς φρά
σεις τή ; πρώτης βραβευθείσης. Έ ν γένει πα
ρατηρώ ότι κα ί ό Διαγωνισμός αύτό; δεν μάς’ 
έδωοε μίαν μετάφρασιν έξοχον, ποΒ νά δια- 
φέρη παρά πολύ άπό όλα; τάς άλλας.'Γοιαύτη 
δ·.ά τό ύφο; τη ; κα ί τήν πρωτοτυπίαν της, 
θά ήτο ή μετάφρασις του Π τερωτόν Ονείρου, 
άν δέν είχεν εκείνα; τά ς δπερδολάς.

Δύο λέξεις ακόμη διά τήν .μετάφρασιν τού ■ 
τίτλου : E chappée γαλλικά σημαίνει δραπέ- 
τευσις κα ί μεταφορικώ; ανοησία. «Τώκοψε 
λάσπη » μεταφράζει τό Πτερωτόν ’Ό νειρον. 
«Έφογε !» μεταφράζει άπλώ ; δ Πό&ος τών 
‘Ελλήνων. « ’Ασολλογισιά » μεταφράζει ή 
Χάμκω. Έδώ προτ,μώ τήν μεταφορικήν με- 
τάφρασιν, έπειδή πρόκειται περί τίτλου' μ ο 
λονότι τό ιδανικόν θά ήτο μία λ έ ξ ι; μέ τάς 
δύο σημασίας, διότι ε ί ;  τόν τίτλον έπρεπε νά 
δηλωθη καί ή δραπέτευσις. π : χ ί όπως μερι
κοί μετέφρασαν «Παρεκτροπή».-

Διά νά γελάσετε τώρα, θά σά; εΐπω π ώ ; . 
μετέφρασαν τό E chappée μερικοί άλλοι.’Α
κούσατε : Αιαφεύγουοα — ’Απέόρα—Τωκσψε 
δρόμο— Η  φευγάλα—Ή  φ νγή—Πάει !— Ε- · 
φ ύγε!—Φυγάζ—"Ενα. σφάλμα—^Η δραπέιις— 
Κακον.εφαί.ώ— Τό φευγιό —'Εξέχοψε — Για 
νά παραχονσγι—Έ χφνγώ ν—Φευγάτο—Παρά
π τω μα—Πεταχτό ...

'Αλλ" άρκεί έως έδώ.
ΑΠΟΝΟΜΗ TÛN ΒΡΑΒΕΙΩΝ

I1PÛTÛN ΒΡΑΒΕΙΟΝ: Χ ά μ χ ω  [12ε]. 
ΛΕΤΤΕΡΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ: Π ό Μ  τών 

Έλλ.ήνων [12ε]. — Πτερωτόν Ό νειρον , [10ε].
ΤΡΙΤΟΝ' ΒΡΑΑΕΙΟΝ : Ή φρα .[8ε ] .— 

Χονοότιαιδο [ 7 ε ] .— Λ ενκοχύμαντο; Α ίγια-
}λ;  [6ε]-

Α' Ε1ΙΑΙΝΟΣ (άπό [5ε] si? έκαστον;) 
Ιδ ιό τρ οπ ο ; ΞανΦούλα.—Γ ολδονάκης.—Γορ- 
γόψτερη  Νίκη. — "Ονειροπόλος τής ¿¡άξης.
— Ν-ηριμς· ?ο£ Ε υρώτα. — Ιω ά νν α  Δάρχ. 
Δ ιπλω μάτης.—Κ υρ ία  Δεν με Μ έλει■ — Α μ ί
μ ητος  Γελωτοποιό;. — Ά στήρ τής Κ α ισα 
ρείας .— Ποιητής τοΰ ΙΙαρναοοΰ .— Μ αρχή- 
ο ιος Β ιλλειιέρ. — Ά λώ πηξ'τής  Μ ιταλήνης.

Β ' ΕΠΑΙΝΟΣ (άπό [3έ] είς _ έκαστον) : 
Ταπεινό Γ ιαοεμί. — Μ ονοηγέτης ‘Απόλλων.
— Ρόδον τής ‘Α νατολής.— Χρναονς Κάλνξ. 
Δοξασμένο Ε ίχοσιένα. — Σ π ίρτο  Μ ονάγο .— . 
Ξ ανϋή Μ ονομέ. — “Δν&ο; τής Εναισ&ηοίας.
— Α ννίβας ό ΕΑρχηδόνιος. — "Ομηρος. — 
“Αγγελως τ ή ς 'Έ λ π ίδ ο ς .— Αύρα τοΰ Ό μη 
ρον .— ‘Ε αρινή Έαπέρα, — Κ ρηνολς.— ‘Ι τα 
λ ικ ή  Σ ημα ία . — Φλογέρα τοΰ Β οσκού ,— Κ ε- 
ραννοβόλος Ζ ευς. — Δόξα τής 'Ελλάδος. — 
Ά ρχοντοπονλα τώ ν Λ ευκών Ό ρέω ν.—Κρυ- 
στάλλινον Σ πήλα ιον . — Άν&οΰσα Νεότης — 
Φίλη τόνν Ζ ψω ν .— ‘Ε μπνευσμένη Μ ουσικός.
— ΑΙτωλιχή Αυγή. — Χλόη. — Ό ρεάς τής 
Χ ίου .— Α υτόνομος.— Χ ρνααλλίς .·— Μ υστη
ριώδες Μ έλλον . — Ζήτω  ή Ε λλάς . — Ε λλη
ν ικός Π αιάν.—-Πόνος Ν. Π.— ‘Α φρόχρινο— 
Δια«ρι·9είσα ‘Α ροαχειάς. — Π εριστεράκι τής 
Ί ϋ ά κ η ς .— Λεσβιακόν "Ανϋος — Χ άχας. — 
Π ρίγκ ιψ  Σμάραγδος. — "Αγκυρα τής Σ ω τ η 
ρ ίας . —Δροσολονσμένη Χρνσανχή. —Σ υριανή  
Ξανέλοϋλα.—Μ ΰρον 'τής Καρδίας.

Η Í Í A íU a SÍE  t o N  i lA tA d N §5

ΕΓΦΗΜΟΣ ΜΝΕΙΑ (άπό [Εί εις έκαστον;) 
Ε λλην ικ ή  'Ε λευθερία. — "Ελληνικόν Θάρ
ρος. —Αϋρα τοΰ Βερ^ιίον. — Τ ερψ ιβέα .—Κ  α· 
νόλενχον Λ άβαρον .— Μύγας Κ ωνσταντίνος.
— Πτερωτή Κ αρδ ία .—Μ άρτνς της. 'Ελευ
θερίας .—Κροχόπεπλος Ή ώς.— ‘Ε θν ική  Σ η 
μ α ία .—Ζήτω  ή  "Σνφσις. — Φ ιλόπατρι; Έλ- 
ληνοπούλα .— ‘Ε λληνική Π ατρϊς.— Λόρδος 
Βύρων. — Π απαρούνα τώ ν 'Αγρών.—■‘Επί
γειος Ά γγελος.—Μαρονοίσ,·—Μ ετανάστης. 
—Χ ριστόφορο; Β . Μ.'— ‘Εσπερινός Ρεμβα
σμός. — Φ Ιοιαβίζον Ρ νάχ -ον . — Φ ιλόπατρις 
ΈΧΙην.—Ροδία . — Μ αύρη Μ όσχα .—Ρέμβη.
— Ν υχτολούλουδο .— Μ ικοός Κεφαλλήν.

Η  ^  ΓΑΠΛΑΣΙ2

Α Σ Υ Λ Λ Ο Γ Ι Σ Ι Α
[*Η βραβεν&εΐοα μβτάφραοις ]

Ό  Βάσος άνέτρβφε δυό. ποντικάκια, ενιι 
στακτί κ ’ .Ινα άσπρο.

Έ πήγα ιναν κ ’ έτρωγαν στό χέρι του τά 
τρίψαλα της ζάχαρης ή τώ ν μπισκότων 
που τά  έτάγιζε. 1

‘ Ηταν πολυ έξυπνα ξφάκ ια .
Σήμερα τό πρωΐ, τής - ή λθ ε  κα ί τής 

Λελές ή όρεξι νά  τούς δώση κ ι’ αύτή νά 
«ράνε βτό χέρι της. Κ’ ένφ  ό Βάσος ήτανε 
στό σχολείο, ή Λελέ άνοιξε τή ν πορτίτσα 
τοΰ κλωβιοΰ. Και δμως ό Βάσος ρητώς τής 
τό είχε άπσγορέΰση αύτό . . .  ·

Τδσπρό ποντικάκι πετάχτηκε τότε κ ’ S- 
ιρυγε ! '

Τ ί θ ά  τοϋ πή τώρα τοΰ Βάσου ;
’Κ λαίει ή Λελέ ποΰ σκέπτεται τ ί  λύπΐ| θ ά  

τοϋ προξενήση' μά κλαίει κ ι’ δλας ποΰ σκέ
πτεται πώ ς θ α  τήν μχιλλώσουν.

Ή  Έ λενη , ή νταντά  τοϋ μικρού της. 
αδελφού, τής λέγει ;

— Καλά νά  πάθης Νά τ ί  θά  ’πή  νά  είνε 
κανείς παρήκοος !

'Εγώ δέν λέγω  : καλά νά  πάθη  ! Λυπού
μαι τή Λελέ, άλλά ελπ ίζω  ότι ’ ςτό μέλλον 
δέν θ ά  παρακούσγι ιτιά. ;

'  Χ Α Μ Κ Ω ,  ί τ ώ ν  1 6

Π A 1Δ 1 Κ  ΟΝ Π  Ν Ε Υ Μ  A
— Τί ήθελε; νά ήσουνα ; ρωτούσανε τόν Τάκη, 
Κ’ίκεΤνο; άπεχρίθήάε: Μαμμάκαμου,’ Αραπάκι. 
Κα! δταν ποΰ ξανάπανε : — Άράκης, μπρέ

[κοντέ ;
— Μά ναι I γιά  νά μήν πλένομαι, μαμμάκα

[μ'ου, ποτέ ! !
Εστάλη ύπΰ τοΰ Ιδίον άφΐίςημένου

Ε 3 Ε Δ Ο Θ Η ;

Θ  ^ Π α ύ λ ο ς  κ γ  ο  ^ ι Κ ε ς '

“ Ε μ μ ε τ ρ ο ν  n c u & a tà v  ά ιή γ η μ α

Κ α τ ά .  τ ο  Γ ε ρ μ α ν ι κ ό ν  τ ο υ  W .  B U S C H  

ύπό
M x r à  T Z o iA iîfy  γ ί ί ο ι ο γ ρ α ψ ί öjv 

*úu í<Vovt>ŷ â í̂ ¿ví>̂  $ζ<αφύΙλ(/ν
Κατάλληλόνaroν

δ ιά  τ ά  μ , ικ ς ά  π α ι& ία  K a t  δ ι ά  τ ά  μ ε 
γ ά λ α  ¿ κ ό μ η  δ ια σ κ ε δ α σ τ ο ύ ν .  .

ΤΙΜΑΤΑΙ Δ Ρ , $  Φ Ρ , 2
K ai x co lsïva t είς το Γραφεϊόν μας.

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Η Ι  " Δ Ι Α Π Λ Α Σ Ε Ω Σ * ,
Σ Υ Σ Τ Α Σ Ε Ι Σ  Κ Α Ι  Ε Γ Γ Ρ Α Φ Α Ι  

Π Τ Ω Χ Ω Ν  Π Α Ι Δ Ι Ω Ν  Φ Ι Λ Ο Μ Ο Υ Σ Ω Ν

Ό  Ιν Μιτυλήνη Σύλλογος π’Αγώνυ μοϋ 
έστειλε δρ. 24 καί φρ. 10, διά τών όποιων 
ένέγραψα τόν ύπ’ άριθ. 30 είς τό φύλλαν 51 
τοΰ 1906 συσταβέντα άπορον- τόν ύπ’ άριΟ. 
12 συαταθέντα φέτος υπό τοϋ Φ ιλοπάτριδος 
"Ελ,ληνος άπορον τόν ύπ’ άριβ. 16 συστα- 
θίντα πρόσφυγα ύπό τοϋ ΙΙτεροεντος 'Ονείρου' 
καί ?»α άλλον άπορον μαθητήν τοΰ Γυμνασίου 
Μυτιλήνης, Παναγ. Μ ολυβιάτου  μή συστα- 
8ίντα]ύπό τής ώιαπλάσεως.· τό ολον τέσσαρας.

Εύγε είς τόν λαμπρόν Σύλλογον, ό όποΤος 
τόσον ώραΐα αρχίζει τήν δρασίν του.

Άπό λίγα λόγια είς καθένα, διότι τά ση- 
μαρινά "Αποτελέσματα δέν άφισαν τόπον διά 
περισσότερα.

Νά έχλέξ-ης άλλο φέυδώνυμσν, νέα μου φίλη 
'Αλεξάνδρα Π. Μ . , διότι 'Ιδ ιότροπος Ξαν- 
θ ονλα  είνε άλλη φίλη μας' νά συνοδεύσης δέ 
τήν1 αΐτησίν σου μέ 1 φρ. κατά .τόν Κανο
νισμόν.

a lió la  rtvs ή ασθένεια έκείνη, ά«ό τήν 
όποιαν κανείς δέν έπιΟυμεΐ νά θεραπευθή ;» 
Τήν ερώτησιν προτείνει ή νέα μου φίλη Διοπ- 

: τροψορος. Νομίζω ότι ή άπάντησις είνε :8- 
κυλος... ·.

Φρα-Διάβολε καί Μ άκβεθ, σας ευχαριστώ 
πυ?.ύ;διά τύ ξεσπάθωμα καί θά συμμορφωθώ 
μέ τήν παραγγελίαν σας. Τετράδιον δέν όφιί- 
λετε είς κανένα:

Ό  Λάζαρος μοϋ γράφει δ τ ι '  είς τό Σχο
λείου του, κάθε βράδυ ή -διδασχάλισσα διαδά- 
' ζει φυλλάδιά μου είς έπήχοον όλων τών έσω- 
τερικών μαθητριών, αί όποΤάι είνε καχενίου- 
σιασμέναι. Τελευταίως τούς έδιάβασε καί τήν 
αΒοεροπούλανε. <

Μέ κατεγοήτευσεν ή ώραιοτάτη επιστολή 
σου, Α θάνατος ’Ελλάς. Ό  κόλαξ όχι μόνον 
εύγενή αισθήματα δέν έχει, άλλά καί χαμερ- 
πέστατα; Ουτε πρός στιγμήν μου έπέρασεν ή 
ιδέα ,οτ; θέλεις νά μέ χολακεύσης!

ΓυμνάσιΟν Μ ιτνλήνης, ό κ. Φαίδων χαί
ρει πολύ ποϋ σοΰ άρέσουν τόσον αί α’Αθη- 
ναϊχαι Επιστολαίο του. Ν αι, τά «Δίδυμα 
τοΰ Τράνσβααλ» θά διαρκέσουν όλον τό έτος' 
τήν β' έξαμηνια: θάρχίση τό δεύτερον μέρος, 
τά όποιον έπιγράφεται α'Ο Ά ρ χω ν τοΰ 
Πυρός».

‘Ε θνομάρτυρας  λοιπόν, καί όχι τ'Εθνο- 
μάρτυς)), "Ας είνε' σοΰ χαρίζω αύτόν τόν 

•«μαλλιαρισμόν« άφοδ έπιμένης τόσον νά μα- 
χρύνη τό ψευδώνυμόν σου' έπειτα, δέν π ι
στεύω νά εινε «μαλλιαρόν» παν ο ,τ ι λέγει ό 
λαός.

Είδες, Ί&ιρίίριί/Ιόα, είς τό προηγούμενον

φύλλον μίαν Μιχράν ’Αγγελίαν, ή όποίά σέ 
πληροφορεί. "Ωστε έ τσ ι: γράφεις είς τάς φ ί- 
λας σου τά πολλά, χαί δι’ έμέ δέν έχεις παρά 
όλιγα,

Ναι, καιρόν είχαμε νά τά. ποΰμε, Α ιγύ
π τ ια  Βασιλόπαις., Ή  έπιστολή σου ομιος μέ 
τάς τόσας πληροφορίας μέ άπεζημίωσε. Εύ'-· 
χομαι περαστικά ’ ςτόν καλόν σου πατέρα.

Ό νειροπόλε τής Δόξης, . χαίρω πολύ διά 
τήν έξήγησιν. Ή  ¿λευθέρα έχφραοις τής γνώ
μης δέν μέ δυσαρεστεϊ ποτέ έναντίον τοΰ έχ- 
φραζομένου. ’Απεναντίας μάλιστα τόν έχτιμώ 
διά τήν είλικρίνειάν του, — άρχει βεβαίως νά 
μή φθάνη τά όριά τής αδθαδειας.

Χαίρω πολύ διά τήν έπιτυχίαν σου, Ά γνω 
στος .‘ί ΐ  επιστολή σου διεόιβίσΟη, αί δέ'προ- 
τάσεις σου θα δημοσιευθοϋν είς τό προσεχές.

Ε Γ Κ Ρ Ι Σ Ε Ι Σ  Τ Β Υ Δ Ω Ν Υ Μ Ω Ν

Ι Ο ό θ έ ν  φ ε υ δ ώ ν ι ί ς ι ο ν  έ γ χ ^ Ι ν ε τ α ι  ή , ά ν α ν ε ο ΰ τ α ι  8ν  
δ έ ν  « ν ν ο ύ έ ΰ ε τ α ι  ύ π ό  τ ο ΰ  Ο ιχ α ιώ μ ο τ ο ς  (φ ς , .  ι . )  Τ ά  
έ γ κ β ι ν ό μ ε ν «  ή  ώ ν α ν ε ο ύ μ ε ν α  Ι σ χ ύ ο υ ν  μ έ ζ ^ ε  τ η ς  80  
Ν ο ε μ β ρ ίο υ  1907 '. " Ο σ α  σ υ ν ο δ ε ύ ο ν τ α ι  άπο α, ά ν ή -  
κ σ ν ν  ε ί ς  Δ γ ό ρ ια ,  » α ί  ό σ α  ά π ό  κ, ε ί ς  κ ο ρ ί τ σ ι α ] ,

Νόα ψ ε υ δ ώ ν υ μ α  : Β εν ια μ ίν , α. (Α. II. 
ή επιστολή σου μέ διέθεσε λαμπρά εύχομαι 
νά βαδίσης είς τά  Ι'χνη τοΰ άδελφοΰ σου') 
Ανρα Π ολυγύρου, κ. (Δ. Α. τετράδια έ
στειλα· έλπίζω ότι θά τήν πεισης·) Ρ όδον  τοΰ 
Μ αΐου, κ. (X. Γ .) ‘Ε ρημ ίτης, α, (Ν. Π. 
αύτό Ιξέλεξα καί Χάρτην Λύσεων έστειλα ) 
Διοπτροφόρος, κ. (Μ. Γ . εύχαριστώ δι* οσα 
γράφεις- α ί προτάσεις σου εις τό προσεχές ) 
Ν ικηφόρος Έ λλην, κ. (Α. Ν. αύτό έξέλεξα- 
χαίρω πολύ διά τήν άπόρασίν σου κ’ εόχα- 
ριστώ διά τό ξεσπάθωμα") καί Μ ονοηγετης 
'Απόλλων, α. ( ; ; ;  ιδού τό προτιμώμενον' 
εήχαρίστώ πολύ διά τάς προσπάθειας" ή έπι- 
στολή σου μοΰ ύπερήρεσε’ δυστυχώς - δέν 
υπάρχει καιρός διά νά λάθης μέρος είς τήν 
24ην Κυριακήν, έφθασεν όμως ή 2υη ! )

‘Α νανεώ σεις -ψ ευδω νύμ ω ν : Κόρη τής 
Κρήτης, κ. Ά κτα ιω ρ ίς , α.

Μ Ι Κ Ρ Α  Μ Υ Σ Τ Ι Κ Α

[ Π ρ ο τ ε ί ν ο υ ν  μ ό ν ο ν  ο ί  έ ν ο ν τ β ς  φ ε υ δ ώ ν υ μ ο ν  
Ι σ χ ϋ ο ν  δ ι ά  τ ό  έ τ ο ς  τ ο ύ τ ο ,  π ρ ό ς  τ ό ΰ ς -  ί χ ό ν τ α ς  φ * υ -  
δ ώ ν υ μ ο ν έ π ί σ η ς  ί ο χ ΰ ο ν δ ι ά  τ ό  έ τ ο ς  τ ο ΰ τ ο .  Π ρ ο τ ά 
σ ε ις  μ έ  ό ν ό μ α τ α ,  ή  μ έ  φ β υ δ ώ ν υ μ α  κ α τ η ο γ η μ ί ν α ,  
δ έ ν  δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι ] .

ΛΓ<κί>ά ΛΓυστιχά ίσ ι ιθ υ μ ο ϋ ν  ν ° ά ν ια λ -  
Λάξουν: ή Δαφνοστεφής Σ ημ α ία  μέ τό Ο
νειρο οτό Κ ϋμα , Κ αρδ ίαν  Μ ουσικής, Ε λλη ν ι
κ ήν  Δόξαν καί ‘Α στέρα τής Ε ιρήνης' —ό 'Αρ
γοναύτης μέ τήν Γ λνχ ε ϊα ν ‘Ελλάδα, Έσμεράλ- 
δαν, Τ ΰΐρον, ’Ε αρ ινήν 'Εσπέραν καί Μ εγά
λη» ‘Ι δ ία ν ’—τό Ζήτω  ή Κ υανόλευκος  μέ τήν 
Δναδαιμόνάν, Μ ανρον της Β ενετ ίας ,. Ά σμα  
τοΰ Ό ρφέως, Ά μ ίμ η ταν  Γελωτοποιόν  καί 
Σ κ έρ τσ ο—ή Γ αλήνη  μέ τό Ζιγνοί ή  Δ ιάπλα- 
σ ις ’ — ό Χ ρυσόμαλλος Π ειρατής μέ τήν Ά 
γνωστον, ΙΙαλίκχδα, Φελελενθερον, Φ ίλην 
τώ ν Ζ φων καί Α ίμόφυρτον Μ ακεδονίαν ’ — 
ό Σ ίβαρδος  μέ τήν Μ ακεδονικήν Φάλαγγα, 
Τ ρίχα  Γύρευε, ‘Ε θνομάρτυρα, Ά ρη ν  καί 
Π τωχικήν Κ αλνβη ν '—ή Ροδοδάχτνλχις Ή ώς 
μέ τ ί  Ά ν θ ο ς  τής Α ίγυπτον, Α ίγνπτίαν- Β α -  
σ ιλόπα ιδα , Δρόσον τής Π ρωίας καί ’Ε νθου
σιώδη 'Ελληνί&α' '— τό Μ αυρο& αλαόοίτιχο 
Δελφίνι μέ τόν Χ ειμω νιάτικο? "Ηλιον, Τσί
ρον  καί Α μίμητο? Γ ελω τοπ ο ιό ν—δ  Χ ιονο
σκεπής Ταΰγετος μέ τήν Κ αρδ ίαν  Μ ουσ ική ;, 
Δρόσον τής Π ρω ίας, Ρ έμβην  καί 'Ε ρυθρόν  
θ ά λ α σ σ α ν —τό Κ ρνστάλλ ινο ν  Σ π ή λα ιο ν  μέ 
τόν 'Ε θνομάρτυρα  καί Γ νμνάσ ιον Μ ιτνλήνης’ 
—ό Δεσμός Φιλία; μέ τόν ‘Ε θνομάρτυρα  καί 
Β αρελάκ ι' — ή Σ υρ ια νή  Ν αυτόπουλα  μέ τό 
Σ κέρτσο , Κ ομφ ετ ί καί Ζήτω  ή  “Ε νωοις — 
ό Χ ρναόκομο; Ν άρκισσος  μ ί τό Ζ ήτω  ή Ε λ 
λάς, Π εριστεράκι τής ‘Ιθ άκη ς , Δ ιαχρ ιθε ϊοαν  
‘Α ρσακειάδα καί Μ υρόλουατον Δ αφ νουλαν ’ 
— ή Φ αληρική 'Α κτή  μέ τόν ’Αστέρα τής



Η ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ ΤΩΝ ΠΑ1ΔΩΝ Î ?  ΦεβρΟναρίοΰ

Ευτυχίας, Διμσκοντορίοτικο ΣτραβοχάπίΙο, 
*21» χαί Αιακριθεΐααν 'Αρσακειάδα' — ή 
'Ελληνική Γλώσσα μέ τόν Φιλελεύθερον καί 
"Αριελ'—τδ ‘Ελληνικόν Μεγαλεϊαν μέ τήν 
‘Εαρινήν Νεφέλην, Δβυκοκύμαντον Λ ¡για
λόν, Κίρχην, Κομφετί χαί Γαλαίξίαν — ή 
Χιονισμένη Κορυφή μ! τήν Χιονιαμένην 
Περιστεράν—ή “Ενδοξος "Υδρα ¡ιέ τό >.21», 
'Ελληνικήν θεότητα, Ελληνικήν Πνοήν, 
Έλληνιχην ‘Ιδέαν καί Ελληνικήν Αιγλην— 
6 Δενχοτ,ύμαντος Αϊγιαλας μέ τήν Αιγύπτιον 
Βασιλόπαιδα, ΆμΙμητον Γελκοτοποιόν χαί 
‘Εθνικήν Σημαίαν — ή Κίρκη με τό Κρυ- 
οτάλίκνον Σπήλαιον, Καρδίαν Μοναχής, 
Μαϋρον της Βενετίας, Αάκρν τής Μακεδο
νίας καί Προμηθέα'—ή 'Ημέρα τής Ελευ
θερίας μέ τήν Κόρην των Κυμάτων, Λιμο- 
καντορίατικα Στραβοχάπελο, . Λεσβιακόν 
Άνθος, Γνμνάοιον Μυτιλήνης καί ‘Αστέρα 
τής Ειρήνης' —δ Νικηφόρα Ουρανός μ! τήν 
Ά&άνατον ΈΜ,άόα'—τό Ανοιξιάτικο Λον- 
λοΰδι μέ τον Χεψωνιάτιχον *Ηλιον—ή Νυ
κτερινή Αϋρα μέ τά Κομφετί, Ζήτω ή Κυα
νόλευκος, Φαληριχήν 'Ακτήν, Συριανήν 
Ναντοπούλαν *αί Ξανθήν Κρητικοπούλαν 
— ό Φιλελεύθερος μέ τό “Ενωοιτ ή θάνα
τος, Χιονιαμένην Περιστεράν, Πίατις-Πα- 
τρίς, ‘Αθάνατον 'Ελλάδα χαι Φίλην των 
Άνϋέων'— το Βυζαντινό 'Αηδόνι μ έ τό 

. Άοτρον Εσπερινόν, "Ανθος τής Αόξης, 
Άοτέρα τής Ειρήνης, ‘Εθνομάρτυρα καί 

* ‘Ιππότην του Στερεώματος'— ή Πίστις- 
. Πατρίς με τήν Μακεδονικήν Φόλ.ο,γγο.’—ή 
Κυρία Σκαρφαλόστρα μ έ τον ‘Αστέρα τής 
Ειρήνης, Ξανθήν Κρητιχοπονλαν, Δαφνο
στεφή Σημαίαν καί Γηραιόν Νείλον'—; 6 
‘Ατρόμητος Δέων μέ τόν Φιλ.ελεύ&ερον, 
Ζήτω ή Ένοναις, Κίρχην, Χιονιαμένην Πε
ριστεράν χαί ΑιαχριθιΧσαν ‘Αρσακειάδα' —ή 
’Εμπνευσμένη Μουσικός μέ τόν Λενκοχν· 
μαντον Αίγιαλόν,, Έαπερανχιατήν, Ξανθήν 
'Νεράιδαν χαί Μαΰρον τής Βενετίας' — δ .Ρο
βέρτος Γυοχάρδος μέ τά Δάκρυ τής' ‘Ανα- 
χονφίαιως’—ό Γαλαξίας μέ τόν ‘Ηλεκτρι
κόν Σπινθήρα, ’Ελληνικό Φιλότιμο, ’Αργώ, 
Μαραθωνοδρόμον καί Καρδίαν Μουσικής.

Ή  Διάστλαοις άσπάζεται τού; φίλοι»; 
της ‘Ελληνικόν Ξίφος (δεχταί·) Κύμα τον  
Αιγαίου (έλαβα, ευχαριστώ'} ‘Ελλ.ην Γ. Σ. 
(ευχαριστώ ■ όερμώς') Ήχω τής Καρδίας 
(έλήφόησαν ■ ολα’ αΐ προτάσεις τον εις τό 
προσεχές- ή επιστολή σου μοϋ ϋπερήρεσε') 
Φιλελεύθερον (βεβαίως δεεβιβάσΟη·) Όνειρο- 
πσλον Ψυχήν (εϋχομαι vi ¿γχατασταθής εις 
ti; ’Αθήνας, άφοδ τοδτο σ’ εόχαριστεΐ') 
Πεδίον τής Μάχης (Σειρά τρίτη καί τειάρτη 
«Διαλόγων» δέν έξεδόθη· σ’ είι/αριστώ διά 
τ’ αλλεπάλληλα ξεσπα,θώματα· τή; φίλη; σου 
δέν τά ¿μέτρησα άκόμη') ‘Αργοναύτην (‘έ· 
στίιλα·) Αστέρα τής Ειρήνης (έστειλα έχ 
νέου') Δημάδοκον (μεγάλη παρατυπία, ή ό
ποια μου δίδει πολυν κόπον) Παλλάδα, 
Ζήτω ή "Ενιασις, χτλ. χτλ.

Εις Saa¡ ¿πιστολάς έλαβα μετά τήν 15 
Φεβρουάριου, 3'απαντήσω εις τό προσεχές.

ΕΡΓΑ ΓΡΗΓ8Ρ10Ϊ ΞΚΒΟΠΟΤΛΟΤ 
. (Φαίδωνος)

ΠΑΙΑΙΚΟΜ 0ΕΑΤΡΟΝ. Τ ιμ άτα ι δο. ή  φο . s  
&ΙΗΓΗ[(1ίΤί Σ ειρά Π ρώτη, δρ. ή  φρ . 8  
ΑΙΗΓΗΒΙΑΤΑ Σειρά Δευτέρα, δρ. ή  φρ . 3  
[At δ ύ ο  Σ ε ιρ α Ι  δ μ ο ΰ  δρ. ή  φρ . 3 , 5 0  

« a l  χρυσόδετοι δρ ή  φρ . 7-1 
ΜΑΡΓΑΡΙΤΑ ΙΤΕΦΑ, £ρ. ή  φ ρ . 8 -

[Χρνσόδέτος, δρ. ή  φρ . 8 ,8 0 1 .

ΠΝΕΤΜΑΤΙΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

Αϊ λύοεις δεκταί μέχρι τής 25 Μαρτίου
[ Ό  λ i i f t t o v ,  i n i  το υ  ο π ο ίο υ  Μ ο ν  r ä

γ $ α φ ο> ο ι τ σ $  Α ί σ « «  ico v  o l  i6 a y 6 ir i^ / * e v o * ,  
l%0)XeTz<*t τ φ  Γ ^ α φ ^ ίφ  μ<χς β ίζ  φ α κ έ λ -

λ ο ν ς ,  &ν e?ta<n<x ϊΗ ς ιέ χ β ί 2 0  φρλ}>α 
Μ αί τ * μ α ζ θ *  ψ ρ .  ί . ]

1 8 4 . Δεξίγρτφος-
Πόλις περσική αρχαία 
Μ’ άχρωτήριΟν γνωστόν 

. Συνενοδται χαί προβάλλει 
Είς των πχλίι στρατηγών.

Ε σ τά λ η  ίιπώ τ η ;  'Ε άνικης Ψ υχή;

13 5 ,  Σ υλλαβόγριφος,
ΓΙέντε γραμματ’ &, άΟροίσης 
Τόσο μόνον σου άρχεΤ 
Ένα χράτος νά ίδρύση;,
Μαχρυ.ό, ’ςτήν ’Αφρική,

Ε σ τά λ η  ta d  τ ή ;  Ή λισλοΟστσυ Π ροιϊα;
18Θ Α ϊνιγμα ,

Κτυττώ, χτυπί», χτυπώ,
■ Χωρίς νά σέ πονω,

Κι’ &■! «αύσω νά χτυπώ,
ΈχάΟη; στό λιπτό.

Εστάλη ίιπδ τή; Αδρας του ‘Βερμίου 
1 3 7 . ΰ ν ρ α μ ίς .

+  Οί σταυροί· αποτελούν νήσον τής 
* "Η * =Άρνητιχόν. ΓΕύρώπης.

* *  +  * *  =Ίστίον.
* » *  +  * * ·  — Ά ο χ α ία  π όλ ις  Έ Χ Χ η ν .

* * * *  +  » * * *  — » Α γ ιο ς  
* * * * „  +  * * * * * „ K6Uo? t - { ’BxxiSoi.
Ε σ τά λ η  διτίι τοδ  Ά φ ρ ο στεφ α νω μ ένο υ  Κ ύματος

13  8 .^Κ ρυπτογραφ ικόν.
12 3 4 5 5 7 5 =  Θεός.
2 15 2  8 =  Φάρμακου.
3 5 8 6 7 S ■ =  Σκέπασμα.
4  8 6 2  8  =  Έ π ίρ ο η υ α .
5 6 5 2 3 ·' := Έπιπταν.

• 6 4 5 1 8 7 =  -Ρήμα.
'7 3 4 5 . ππ Επίρρημα. ι
8 7 12  3 =  Έπίβετον.

'Ε στάλη δπο τή ς  Φλογέρας το ΰ  Βοσχοΰ
1 3 9 -1 4 3 . Μ αγική  Σ υλλαβή.

. T j  ά '/τα λ λ α γ ή  δύο  γ ρ α μ μ ά τω ν  έχά σ της  τω ν 
κ ά τω β ι λ έξ εω ν ,δ ιά  μ ιδ ς  τρ ιψ η φ ίο υ  συλλαβής, 
π ά ν το τε  τή ς  α ύ τή ς , νά  σ χη μ α τ ισ Ο ο ΰν  πέντε 
λ έξ ε ις , π αρα γόμ ενα ι ¿χ το ΰ  αύτο δ  ρή μ α το ς  : 

Μαία, σαν/ς, ρήτωρ, Αάκμων, αυτός. 
'Ε σ τάλη  διττά τή ς  Χρυσοπσρφύρου Α ίγλης

1 4 4 . Ά χροοζιχ ίς μετά  φωνηεντολίστον 
χ α ί Μ εοοστιχίς.

Τά μέν άρχιχά των ζητουμένων λέξεων ά- 
ποτελοΰν φωνηεντόλιπον τοδ τόπου :

τοΰ όποιου ζητείται ή λυσις, τά δέ μεσαΐα 
γράμματα γνωμιχόυ :

1, Άρ/αία πόλις τής Συρίας. 2, θεά. 
3, Ιΐρόσωπον τής Άγιας Γραφής. 4, Σ'/ολι
κόν έπιπλον. 5, Πόλις ευρωπαϊκή. 6, Θεός

το ν . 1 3 , Ν ήσος το ΰ  Α ιγ α ίο υ .
"Εστάλη into το ύ  ’Ιοστεφούς "Αστείος

1 4 5 . Μ ικτόν. 
αοε-δτσ-εα-χλνσ.

'Εστάλη ΐπ δ  τή ς  Ν υχτερ ινής Δρόσου

1 4 6 . Γ ρ ίφ ο ς

lF ο---Γ ~ τ  Γ” mÎ f ® «* Θλ ο φ , λ ο φ , λ ο φ , λο φ  θ  θ
λ ο φ , λ ο φ , λο φ  θ

Ε σ τάλη  ΰπό  το ΰ  Ζήτω ή  "Ενωσις

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
τ ώ χ  Πνβνματικίσν Α σ κ ή σ ε ω ν  τ ο ύ  φ ά ί ί ο ύ  5 ,

44. Άλάσχα (άλας, χα ) — 45. Κασσιόπη 
(χα, σ', ο, π7).—46. Ρέα-Κέα —'47. Όπώ- 
ρα-άπορώ.

48. Σ 49. Ι1α-ΛΑ-ΜΗ;·ΔΗΣ 
ί ο  ¡PA - XI - ΤΙΣ

Κ Ι Μ Ω Λ Ι Α  ,31 -ΏΝ
Ρ Ο ' ΩΡ  ΟΣΤΛ «Λ*-----
j  ^  Παρράσιος -Λ αχεϊον -Μήτις.

Σ Κ Υ Μ Ν Ο Σ  ^-51- 1. Καχοΰ χόρα- 
2  I χος χ.αχόν ώόν. 2. Οΰοέν

4 καλόν ¿μικτόν κακοδ. ■—
:2. ΚΟΡΕΑ - ΑΒΑΝΑ

(ΚΑϊσαρ, ΌΒίδιο;, ΡΑδάμάνβυς, ΈΝυώ, 
ΑΑρών.) ΤΙΜΗ-ΑΣΗΡ (ΤΑμεσις, ΊΣμήνη, 
ΜΗν, ΉΡαχλής.) ΚΑΤΑ-ΟΒΙΣ (ΚΟρέα, 
ΆΒάνα, TIrj.ii, ΆΣήρ.)—53. Οΐχων στύλοι 
παϊδες ¿ρσενες.—54. ΚΙΜΩΝ (ΚοΧος, ’Ινδός, 
Μνοτης, “ΰθησις, Νήστις^κιο^αδι^ό ιδς - μ" 
εις τ είς-ofl. εις ε7ς-ν’ εις τ’ εΤς)

Μ ΪΚ Ρ Α Ι Α Γ Γ Ε Λ Ι Α !
[ Ή Ι έ ξ ι ζ  i e n t à  2 0 ,  4 * à  ô s  τ ο ύ ς  o v v d g c ^ n t á í  i**t*s 

λ  ε π τ ά  â  μ ά * ο ν .  'E X â z u n o ç  S a o s  2 0  M $ s tS f  $ q Á a $ h  # a i  
d lo X ty d x T Q tu  râ>v 1 0  a l i j& S r o v x & í  ώ $ ν α  ή ο ο ,ν ΐυ . /

Α νταλλάσσω Μιχρά Μυστικά μι8’· ολών 
των συνδρομητών χαί συιορομητριών 

τής αΔιαπλάσεως.»—¿ I g o ^ i j ^ í ó f í  (Ζ  —78)

Α νταλλάσσω εικονογραφημένα δελτάρια 
■ πανταχόθεν.—Εύάγγελος Σ, Καρίπης., 

Άίδίνιον ( A s i e  M i n e a r e . )  (Ζ  — 79}

Χ ίλια ευχαριστώ Βι’ ιόχάς σας, «γαπηταί 
Γλυκεία "Ελλάς καί ‘Εαρινή ’Εσπέρα, 

Τίίγίνεσαι, Μεγάλη Ιδ ία , τήιαβες τ’ Αρά
πικα ; Σ5ΐ|άσπάζομ«ι.— Εομιράλδα, '

Κ αλώς ώρισες, Γλ.νψοχσντάλα, είς Δια - 
πλαστικήν κίνησιν πάλιν. Έλάδαμεν 

σταλέντα.—Ό Χιώταρος σέ «σπάζεται,Χαίρε, 
— ¿ t ’y u j i í í a  Β σ σ ι λ β π α ' ΐ .  (X  — 81)

 (3?Ρ . _ π>5  — ¡as— Qfl .. πγα^ ι-îg

ΤΟ Μ ό Γ

της τον βιλών

.ΠΡΏΤΗ Ï ÏE P I 0 4 0 I  ( I S I 9  -  1 8 9 3 )
Τόμοι 14 (σ ι έξης :  4 ,  5 ,  β ,  

7 ,  11, 1 5 , 1 6 , 1 7 , 1 8 , 1 9 , 2 0 ,
2 1 , 2 2 , 2 3 )  πρός φρ. 1 έκαστος, 
καί ταχυδρομικώς φρ. 1,10.

Τόμος 1 (ό 20  ος πλησίάζων νά 
¿ξαντληΟή) φρ. 10.

Τόμοι 8  (οί εξής : 1, 3 ,  8 ,
9 ,  12 , 13 , 14 , 2 4 )  πρός φρ. 2,50 
έκαστος.

4 Ε 7 Τ Ε Ρ Α  Ï Ï E P l p û O I  ( 1 8 9 4  -  1 9 0 6 )
Τόμοι 5 :  τών ετών 1894, 1893, 

1896, 1897 χαί Ί898, ών έκαστος 
τιμαται ;
"Αδετος φρ. 3  ταχυδρομικώς 8 ,6 0 .  
Χρυσόδ. φρ. β  ταχυδρομικ. 6 , 5 0 .

Τόμοι 7 :  τών ετών 1899, 1900, 
1901, 1902, 19.03, 1901 καί 1903, 
ών έκαστο; τιμδται !
Άδετος φρ. 7 .  Χρυσάδετ. φο. 1 0 . 

Τόμος 1 : τοΰ 1906, τιμδται ά- 
®j δετός φρ. 8. Χρυσόδετος φρ. 10.

ΰΕ~

Τ νη ο γ ρ α φ τ ιο ν  H . Ä. ΙΤΕΤΡΑ ΚΟΥ ‘ Οδός Σ οφ οχ λ έο ν ς  άρι&. 9 . — 2το ιΙ U á u tn o v ,


